
EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων13.10.2000 L 259/1

I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2263/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 9ης Οκτωβρίου 2000

για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές µελάνων χρωµοφόρων καταγωγής
Ιαπωνίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), και
ιδίως το άρθρο 9,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Έναρξη διαδικασίας

(1) Στις 24 Ιουλίου 1999, η Επιτροπή ανήγγειλε µε δύο ανακοινώσεις (2) (εφεξής οι «ανακοινώσεις για την
έναρξη διαδικασίας») που δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων την
έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα τύπων One Dye Black 1
(εφεξής «ODB-1») και One Dye Black 2 (εφεξής «ODB-2»), αντίστοιχα, καταγωγής Ιαπωνίας.

(2) Οι διαδικασίες κινήθηκαν µετά από δύο καταγγελίες που υποβλήθηκαν τον Ιούνιο 1999 από το CEFIC
(European Chemical Industry Council — Ευρωπαϊκό Συµβούλιο Χηµικών Βιοµηχανιών) για λογαριασµό
της Ciba Specialty Chemicals PLC, η οποία αντιπροσωπεύει το σύνολο της κοινοτικής παραγωγής των
τύπων ODB-1 και ODB-2, αντίστοιχα, δύο µελάνων χρωµοφόρων. Οι καταγγελίες περιείχαν αποδεικτικά
στοιχεία όσον αφορά την πρακτική ντάµπινγκ στις εισαγωγές των εν λόγω προϊόντων και της σοβαρής
ζηµίας που προκλήθηκε από αυτές, τα οποία θεωρήθηκαν επαρκή για την έναρξη των διαδικασιών.

2. Έρευνα

(3) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τον καταγγέλλοντα κοινοτικό παραγωγό και την αντιπροσωπευτική του
ένωση στην Κοινότητα, τους εξαγωγείς, τους παραγωγούς, τους εισαγωγείς και τους χρήστες που είναι
γνωστό ότι ενδιαφέρονται, καθώς και τους αντιπροσώπους της οικείας χώρας εξαγωγής σχετικά µε την
έναρξη της διαδικασίας. Τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν τη δυνατότητα να υποβάλουν γραπτώς τις απόψεις
τους και να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στις ανακοινώ-
σεις για την έναρξη διαδικασίας.

(4) Ένας παραγωγός-εξαγωγέας της ενδιαφερόµενης χώρας, καθώς και ορισµένοι κοινοτικοί παραγωγοί,
γνωστοποίησαν γραπτώς τις απόψεις τους. ∆εκτά σε ακρόαση έγιναν όλα τα µέρη που το ζήτησαν εντός
της καθορισθείσας προθεσµίας και τα οποία απέδειξαν ότι η ακρόασή τους επιβάλλεται ένεκα ειδικών
λόγων.

(5) Η Επιτροπή έστειλε ερωτηµατολόγιο σε όλα τα µέρη που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται και σε όλα τα
άλλα µέρη που αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που καθορίστηκε στις ανακοινώσεις για την έναρξη
διαδικασίας. Έλαβε απαντήσεις από το µοναδικό κοινοτικό παραγωγό, έξι χρήστες των τύπων ODB-1 ή/και
ODB-2, οµάδα εισαγωγέων συνδεδεµένων µε έναν ιάπωνα εξαγωγέα και δύο εταιρείες µε έδρα την Ιαπωνία.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 905/98 (ΕΕ L 128
της 30.4.1998, σ. 18).

(2) ΕΕ C 213 της 24.7.1999, σ. 2 και σ.3.
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(6) Κανένας από τους παραγωγούς-εξαγωγείς δεν συνεργάστηκε στην έρευνα. Εποµένως, τα συµπεράσµατα
καθορίστηκαν µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία, σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου (εφεξής ο «βασικός κανονισµός»). Ελλείψει προσήκουσας απάντησης,
και σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, δεν διεξήχθησαν επιτόπιες
επαληθεύσεις στις εγκαταστάσεις τυχόν παραγωγών-εξαγωγέων ή συνδεδεµένων εισαγωγέων.

(7) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφορίες που έκρινε απαραίτητες για τον προσδιορισµό
της ζηµίας και του συµφέροντος της Κοινότητας. Πραγµατοποιήθηκαν επίσης επιτόπιες επαληθεύσεις στις
εγκαταστάσεις των ακόλουθων εταιρειών:

α) Κοινοτικός παραγωγός:

— Ciba Specialty Chemicals PLC, Macclesfield (Ηνωµένο Βασίλειο)

β) Χρήστες στην Κοινότητα:

— Jujo Thermal Ltd, Eura (Φινλανδία)

— Torraspapel SA, Barcelona (Ισπανία)

— Zanders Feinpapiere AG, Bergisch Gladbach (Γερµανία).

(8) Η έρευνα της πρακτικής ντάµπινγκ και της ζηµίας κάλυψε την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1998 έως τις
30 Ιουνίου 1999 (εφεξής «η περίοδος έρευνας» ή «ΠΕ»). Η ανάλυση των τάσεων που είχαν σχέση µε τον
προσδιορισµό της ζηµίας κάλυψε την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 1996 έως το τέλος της περιόδου
έρευνας (εφεξής η «υπό εξέταση περίοδος»).

3. ∆ιευκρίνιση/επέκταση του πεδίου κάλυψης του προϊόντος

(9) Κατά τις προκαταρκτικές έρευνες, διαπιστώθηκε η ύπαρξη άλλων µελάνων χρωµοφόρων, διαφορετικών από
τους τύπους ODB-1 και ODB-2, τα οποία αποδείχθηκε ότι παρουσιάζουν τα ίδια βασικά χηµικά και
φυσικά χαρακτηριστικά και χρησιµοποιούνται για τον ίδιο σκοπό, δηλαδή για την επίστρωση χαρτιού που
προορίζεται να χρησιµοποιηθεί ως αυτογραφικό χαρτί χωρίς καρµπόν (εφεξής «αυτογραφικό χαρτί») ή χαρτί
για εφαρµογές θερµικής απεικόνισης (εφεξής «θερµικό χαρτί»).

(10) Εποµένως, αφού ζητήθηκε η γνώµη της επιτροπής αντιντάµπινγκ, η Επιτροπή θεώρησε απαραίτητο να
δηµοσιεύσει, την 1η Απριλίου 2000, ανακοίνωση (1) στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων σχετικά µε την κάλυψη προϊόντος των διαδικασιών αντιντάµπινγκ, ώστε να καλύψει όλα τα µέλανα
χρωµοφόρα που χρησιµοποιούνται για εφαρµογές επίστρωσης του χαρτιού (εφεξής «µέλανα χρωµοφόρα»),
µε σκοπό τη διεξαγωγή διεξοδικότερης έρευνας.

(11) Ο καταγγέλλων κοινοτικός παραγωγός και η αντιπροσωπευτική ένωσή του, οι εξαγωγείς, οι παραγωγοί, οι
εισαγωγείς, οι γνωστοί ως ενδιαφερόµενοι χρήστες καθώς και οι αντιπρόσωποι της χώρας εξαγωγής
ενηµερώθηκαν επίσηµα για τη διευκρίνιση/επέκταση του πεδίου κάλυψης του προϊόντος που αποτελεί
αντικείµενο των διαδικασιών. Τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν τη δυνατότητα να υποβάλουν γραπτώς τις
απόψεις τους και να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση εντός της προθεσµίας που καθορίστηκε στην
προαναφερόµενη ανακοίνωση.

(12) Η Επιτροπή έστειλε εκ νέου ερωτηµατολόγιο σε όλα τα µέρη που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται και σε
όλα τα άλλα µέρη που αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που καθορίστηκε στην ανακοίνωση. Έλαβε
απαντήσεις από το µοναδικό κοινοτικό παραγωγό, από έναν εισαγωγέα συνδεδεµένο µε έναν εξαγωγέα, από
τρεις ιαπωνικές εταιρείες και από έξι χρήστες µελάνων χρωµοφόρων.

(13) Στο στάδιο αυτό επίσης, κανένας από τους ιάπωνες παραγωγούς-εξαγωγείς δεν συνεργάστηκε στην έρευνα.
Εποµένως, σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, τα συµπεράσµατα καθο-
ρίστηκαν µε βάση τα στοιχεία που είναι διαθέστµα για την Ιαπωνία στο σύνολό της· επιπλέον, δεν
πραγµατοποιήθηκαν επιτόπιες επαληθεύσεις στις έδρες των παραγωγών-εξαγωγέων ή των συνδεδεµένων
εισαγωγέων, σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.

(14) Η Επιτροπή αναζήτησε εκ νέου και επαλήθευσε όλες τις πληροφορίες που θεώρησε απαραίτητες για τον
προσδιορισµό της ζηµίας και του συµφέροντος της Κοινότητας, και, ειδικότερα, διεξήγαγε επιτόπια
επαλήθευση στην έδρα του ακόλουθου χρήστη στην Κοινότητα:

— Papierfabrik August Koehler AG, Oberkirch (Γερµανία).

(15) Ένα ενδιαφερόµενο µέρος υποστήριξε ότι η διαδικασία δεν µπορούσε να επεκταθεί για να καλύψει όλα τα
µέλανα χρωµοφόρα καταγωγής Ιαπωνίας, δεδοµένου ότι οι καταγγελίες είχαν υποβληθεί µόνο για τους
τύπους ODB-1 και ODB-2 χωρίς να αναφερθούν άλλα µέλανα χρωµοφόρα, παρότι ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής δεν µπορεί να αγνοεί την ύπαρξη αυτών.

(1) ΕΕ C 94 της 1.4.2000, σ. 5.
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(16) Ο ορισµός του πεδίου κάλυψης του προϊόντος που αποτελεί αντικείµενο διαδικασίας αντιντάµπινγκ δεν
είναι προνόµιο του καταγγέλλοντος. Το προϊόν πρέπει, µάλλον, να ορίζεται σύµφωνα µε το εφαρµοστέο
δίκαιο, το οποίο είναι ενσωµατωµένο στην πρακτική της Επιτροπής και του Συµβουλίου και επιβεβαιώνεται
από τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Στη συγκεκριµένη περίπτωση, οι καταγ-
γελίες υποβλήθηκαν αντίστοιχα για τους τύπους ODB-1 και ODB-2 καταγωγής Ιαπωνίας, µε την προσκό-
µιση αποδεικτικών, εκ πρώτης όψεως, στοιχείων των πρακτικών ντάµπινγκ και της ζηµίας που προέκυψε για
τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Ωστόσο, µε βάση τα στοιχεία που συγκεντρώθηκαν κατά τις έρευνες, οι
οποίες ξεκίνησαν µετά από τις εν λόγω καταγγελίες, συνήχθη το συµπέρασµα ότι οι δύο διαδικασίες έπρεπε
να συνενωθούν και ότι η κάλυψη των προϊόντων που αποτελούσαν αντικείµενο της ενιαίας διαδικασίας που
προέκυπτε έπρεπε να επεκταθεί σε όλα τα µέλανα χρωµοφόρα που χρησιµοποιούνται για την επίστρωση του
χαρτιού. Τούτο οφείλετο στο γεγονός ότι όλα αυτά τα µέλανα χρωµοφόρα παρουσίαζαν, κατά τα
φαινόµενα, τα ίδια βασικά φυσικά και χηµικά χαρακτηριστικά και χρησιµοποιούνταν για ανάλογες εφαρµο-
γές. Επιπλέον, τα εκ πρώτης όψεως αποδεικτικά στοιχεία που περιείχαν οι αρχικές καταγγελίες και
αφορούσαν µόνο δύο τύπους µελάνων χρωµοφόρων, θεωρήθηκαν επαρκώς αντιπροσωπευτικά για όλα τα
µέλανα χρωµοφόρα, ενόψει του σηµαντικού µεριδίου της κοινοτικής αγοράς που κατέχουν οι εν λόγω δύο
τύποι του προϊόντος. Ως προς τη νοµότυπη διαδικασία, τα δικαιώµατα των ενδιαφερόµενων µερών έγιναν
σεβαστά, δεδοµένου ότι τα εν λόγω µέρη ενηµερώθηκαν µε ανακοίνωση που δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη
Εφηµερίδα και είχαν τη δυνατότητα να αναγγελθούν στην Επιτροπή καθώς και να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους και να ζητήσουν ακρόαση.

Β. ΠΡΟΪΟΝ

1. Γενικές παρατηρήσεις

(17) Τα µέλανα χρωµοφόρα αποτελούν ειδική οµάδα χρωµοφόρων φθορανίου τα οποία, όταν χρησιµοποιούνται
για την επίστρωση χαρτιού µε σκοπό την παραγωγή αυτογραφικού ή θερµικού χαρτιού δηµιουργούν µε τις
δικές τους ιδιότητες µαύρη εικόνα στο χαρτί χωρίς να πρέπει να αναµειγνύονται µε άλλα χρωµοφόρα.

(18) Βάσει των στοιχείων που υπέβαλαν όλα τα µέρη, υπάρχουν διάφοροι τύποι µελάνων χρωµοφόρων, όπως οι
Black 15, Black 100, Black 303, Black 305, Black 500, CF 51, ETAC, Fuji Black, ODB-1, ODB-2,
ODB-7, PSD 150, PSD 184, PSD 300Α, S-205, TH 107. Ο κατάλογος αυτός των τύπων του προϊόντος
δεν είναι εξαντλητικός, δεδοµένου ότι εµφανίζονται νέοι τύποι του προϊόντος στην αγορά κατά τακτικά
διαστήµατα. Ωστόσο, πρέπει να σηµειωθεί ότι οι κύριοι τύποι του προϊόντος, που αντιπροσώπευαν πάνω
από το 90 % της συνολικής κοινοτικής κατανάλωσης κατά την ΠΕ, είναι οι ODB-1, ODB-2, Black 15 και
S-205.

(19) Η έρευνα κατέδειξε ότι όλα τα µέλανα χρωµοφόρα παρουσιάζουν τα ίδια βασικά χηµικά χαρακτηριστικά,
δηλαδή το ίδιο βασικό µόριο (C26H16N2O3). Το βασικό µόριο παράγεται από τη συµπύκνωση βενζοφαι-
νονο-κετο-οξέος σε θειικό οξύ µε υποκατάστατο διφαινυλαµίνης. Εν συνεχεία, το παραγόµενο φθαλίδιο
εκπλύνεται, αποµονώνεται και υφίσταται καθορισµό. Πέρα από το βασικό µόριο, διάφορα υποκατάστατα
προστίθενται στο σύστηµα δακτυλίου (R1 — R5). Η χρωµατογόνος αντίδραση µεταφέρεται στο χαρτί από
το βασικό χηµικό µόριο, σε αντίδραση στην οποία η εφαρµογή της θερµότητας ή της πίεσης διανοίγει το
σύστηµα δακτυλίου του ίδιου του µορίου. Τούτο αφήνει υπολειπόµενο θετικό φορτίο, το οποίο µετατοπί-
ζεται γύρω από το σύστηµα δακτυλίου. Η ενέργεια που απαιτείται για να επιτραπεί η µετατόπιση αυτή
απορροφάται από προσπίπτουσα ορατή ακτινοβολία, η οποία αποδίδει στην ένωση το µαύρο χρώµα. Εν
προκειµένω, τα υποκατάστατα στο σύστηµα δακτυλίου δεν επηρεάζουν τον χαρακτήρα της χρωµατογόνου
αντίδρασης. Τα υποκατάστατα αυτά συνεπάγονται µόνο σειρά µικροδιαφορών και ειδικών ιδιοτήτων του
τελικού προϊόντος του χαρτιού (λευκότητας υποστρώµατος, αντοχής στις διακυµάνσεις της θερµοκρασίας,
σταθερότητας της εικόνας).

(20) Επιπλέον, όλα τα µέλανα χρωµοφόρα παρουσιάζουν τα ίδια βασικά φυσικά χαρακτηριστικά, δεδοµένου ότι
πρόκειται για λευκή ή ελαφρά χρωµατισµένη ρέουσα σκόνη.

(21) Τέλος, όλα τα µέλανα χρωµοφόρα παρουσιάζουν την ίδια βασική χρήση. Τα µέλανα χρωµοφόρα χρησιµο-
ποιούνται για την επίστρωση χαρτιού µε σκοπό την παραγωγή αυτογραφικού χαρτιού ή/και θερµικού
χαρτιού. Για την επίστρωση του χαρτιού, τα µέλανα χρωµοφόρα αναµειγνύονται µε άλλες χηµικές ουσίες,
µέ µια «ειδική» συνταγή για κάθε βιοµήχανο χαρτοποιίας, η οποία αλλάζει ανάλογα µε τον τύπο
χρησιµοποιούµενου χρωµοφόρου. Τα στοιχεία που προσκόµισαν οι συνεργασθέντες χρήστες φανερώνουν
ότι οι διάφοροι τύποι µελάνων χρωµοφόρων είναι σε µεγάλο βαθµό εναλλάξιµοι για την παραγωγή τόσο
αυτογραφικού όσο και θερµικού χαρτιού. Επιπλέον, οι χρήστες άλλαξαν, µέσα σε σύντοµο χρονικό
διάστηµα, τα χρησιµοποιούµενα µέλανα χρωµοφόρα για την παραγωγή του ίδιου τελικού προϊόντος του
χαρτιού.
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2. Υπό εξέταση προϊόν

(22) Το υπό εξέταση προϊόν είναι τα µέλανα χρωµοφόρα καταγωγής Ιαπωνίας. Όπως περιγράφεται ανωτέρω,
όλοι οι τύποι του υπό εξέταση προϊόντος παρουσιάζουν τα ίδια βασικά φυσικά και χηµικά χαρακτηριστικά
και χρησιµοποιούνται για ανάλογες εφαρµογές, δηλαδή για την επίστρωση του χαρτιού µε σκοπό την
παραγωγή αυτογραφικού χαρτιού ή/και θερµικού χαρτιού. Εποµένως, για τους σκοπούς της παρούσας
έρευνας, πρέπει να θεωρούνται ως ενιαίο προϊόν, δηλαδή το υπό εξέταση προϊόν.

(23) Ένα ενδιαφερόµενο µέρος υποστήριξε ότι οι τύποι ODB-1/ODB-2 και S-205 δεν παρουσιάζουν τα ίδια
βασικά χηµικά χαρακτηριστικά. Σύµφωνα µε το εν λόγω µέρος, τα υποκατάστατα R1 και R2 είναι
διαφορετικά µεταξύ των τύπων ODB-1/ODB-2 και S-205, πράγµα που µεταβάλλει αισθητά τα χαρακτηρι-
στικά του τύπου S-205 σε σχέση µε τους τύπους ODB-1/ODB-2. Πρέπει να σηµειωθεί ότι το ενδιαφερό-
µενο µέρος δεν διευκρίνισε περί τίνων χαρακτηριστικών πρόκειται.

(24) Η έρευνα κατέδειξε ότι οι τύποι S-205 και ODB-1/ODB-2 παρουσιάζουν τα ίδια βασικά χηµικά χαρακτη-
ριστικά, δηλαδή το ίδιο βασικό µόριο (βλέπε αιτιολογική σκέψη 19) και παράγουν, χωρίς να πρέπει να
αναµειγνύονται µε άλλα χρωµοφόρα, µαύρη εικόνα στο επιστρωµένο χαρτί. Όσον αφορά τα ειδικά
χαρακτηριστικά που προσδίδουν τα διάφορα υποκατάστατα R1 και R2, πρέπει να σηµειωθεί ότι, όπως
προέκυψε από την έρευνα, οι χρήστες παρήγαγαν το ίδιο προϊόν χαρτιού χρησιµοποιώντας αδιάφορα τους
τύπους ODB-1/ODB-2 ή S-205· τούτο υποδηλώνει, εποµένως, ότι τα τυχόν διαφορετικά χαρακτηριστικά
που προσδίδονται στο χαρτί από τη χρησιµοποίηση των διαφόρων τύπων µελάνων χρωµοφόρων είναι, εν
γένει, ελάχιστα σηµαντικά. Επιπλέον, ένα αλλο ενδιαφερόµενο µέρος, αν και δήλωσε ότι κάθε τύπος
µελάνων χρωµατοφόρων παρουσιάζει διαφορετικά πρόσθετα χαρακτηριστικά, δεν αµφισβήτησε ωστόσο το
γεγονός ότι τα βασικά χηµικά χαρακτηριστικά είναι τα ίδια για όλους τους τύπους.

(25) Όσον αφορά την εναλλαξιµότητα, το ίδιο ενδιαφερόµενο µέρος δήλωσε ότι ο τύπος ODB-1 δεν χρησιµο-
ποιείται εν γένει για την παραγωγή θερµικού χαρτιού.

(26) Ωστόσο, από την έρευνα προέκυψε ότι τουλάχιστον δύο χρήστες στην Κοινότητα χρησιµοποιούν τον τύπο
ODB-1 για την παραγωγή θερµικού χαρτιού. Οι ίδιοι χρήστες δήλωσαν επίσης ότι, κατά την παραγωγή
αυτογραφικού χαρτιού, οι τύποι ODB-1, ODB-2 και S-205 είναι εναλλάξιµοι. Επιπλέον, ένας χρήστης
αντικατέστησε, το 1998, τον τύπο ODB-1 από τον τύπο ODB-2 και, εν συνεχεία, κατά την ΠΕ, από τον
τύπο Black 15 για την παραγωγή αυτογραφικού χαρτιού.

(27) Το ίδιο ενδιαφερόµενο µέρος υποστήριξε επίσης ότι το θερµικό χαρτί µπορεί να παραχθεί από τον τύπο
ODB-2 ή S-205. Ωστόσο, το τελικό προϊόν παρουσίαζε διαφορετικά χαρακτηριστικά και ποιότητες.
Επιπλέον, υποστήριξε ότι, για τους τελικούς χρήστες, το χαρτί που παρασκευάζεται µε τη χρησιµοποίηση
του τύπου S-205 δεν είναι εναλλάξιµο µε εκείνο που παρασκευάζεται µε άλλους τύπους µελάνων
χρωµοφόρων: οι τύποι αυτοί, σύµφωνα µε τους ισχυρισµούς του, είναι στην πράξη χαµηλότερης ποιότητας
και λιγότερο ανθεκτικοί στην παλαίωση, πέρα από την παροχή λιγότερο σταθερών τυπωµένων εικόνων.

(28) ∆εδοµένου ότι τουλάχιστον έξι χρήστες παράγουν θερµικό χαρτί χρησιµοποιώντας τύπους µελάνων χρωµο-
φόρων διαφορετικούς από τον τύπο S-205 και ότι το φάσµα παραγωγής του θερµικού χαρτιού περιλαµβά-
νει επίσης τυποποιηµένα προϊόντα όπως το χαρτί τηλεοµοιοτυπίας, το εν λόγω επιχείρηµα δεν µπορεί να
γίνει αποδεκτό. Επιπλέον, ένας παραγωγός-εξαγωγέας και ο συνδεδεµένος µε αυτόν εισαγωγέας δήλωσαν
ότι, σε περίπτωση που αυξηθεί η τιµή του τύπου ODB-2, θα τον αντικαταστήσουν µε τον τύπο S-205, και
ότι ο τύπος S-205 είναι εναλλάξιµος µε τον τύπο ODB-2.

(29) ∆ύο ενδιαφερόµενα µέρη υποστήριξαν ότι, για την αντικατάσταση του µελάνου χρωµοφόρου, θα πρέπει οι
χρήστες να µεταβάλουν την χρησιµοποιούµενη τεχνολογία, και ειδικότερα τη «συνταγή» ή τον τύπο.
Εποµένως, σύµφωνα µε τα εν λόγω µέρη, δεν είναι δυνατό να αντικατασταθούν αµέσως τα µέλανα
χρωµοφόρα χωρίς σηµαντικό τεχνικό και οικονοµικό κόστος. Εποµένως, υποστήριξαν ότι κάθε τύπος
µελάνου χρωµοφόρου αποτελεί ένα και µόνο προϊόν.

(30) Πρέπει να σηµειωθεί ότι η έννοια της ίδιας ή οµοειδούς τελικής χρήσης του προϊόντος που καλύπτεται από
την παρούσα διαδικασία δεν συνεπάγεται κατ’ ανάγκη ότι κάθε χρήστης πρέπει να είναι σε θέση να περάσει
από τη χρήση ενός τύπου του εν λόγω προϊόντος σε άλλη χωρίς να επιφέρει ορισµένες προσαρµογές. Στη
συγκεκριµένη περίπτωση, είναι προφανές ότι η αντικατάσταση του τύπου του µελάνου χρωµοφόρου
συνεπάγεται τροποποίηση της χρησιµοποιούµενης «συνταγής». Ωστόσο, πρέπει να σηµειωθεί ότι η ανάγκη
τροποποίησης της «συνταγής» δεν αποτελεί οικονοµικό ή τεχνικό εµπόδιο στην αντικατάσταση, όπως
αποδεικνύεται από το γεγονός ότι στο παρελθόν οι χρήστες αντικατέστησαν πράγµατι το ένα προϊόν µε το
άλλο. Εν πάση περιπτώσει οι ίδιοι οι χρήστες επιβεβαίωσαν ότι η γραµµή παραγωγής, η διαδικασία
παραγωγής και η τεχνογνωσία δεν είναι απαραίτητο να υποστούν σηµαντικές µεταβολές µε την αντικατά-
σταση του ενός τύπου µελάνων χρωµοφόρων από τον άλλο.
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(31) Βάσει των προεκτεθέντων, συνάγεται το συµπέρασµα ότι όλοι οι τύποι µελάνων χρωµοφόρων καταγωγής
Ιαπωνίας πρέπει να θεωρούνται ως ένα και µόνο προϊόν, δηλαδή το υπό εξέταση προϊόν.

3. Οµοειδές προϊόν

(32) Όπως διαπιστώθηκε, το υπό εξέταση προϊόν και τα µέλανα χρωµοφόρα που παρασκευάζονται και πωλού-
νται στην Κοινότητα από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής (ο οποίος ορίζεται στην αιτιολογική σκέψη 61)
παρουσιάζουν τα ίδια βασικά χηµικά και φυσικά χαρακτηριστικά και τις ίδιες χρήσεις µε τα προϊόντα
καταγωγής Ιαπωνίας που εξάγονται στην Κοινότητα. Το ίδιο ισχύει για τα µέλανα χρωµοφόρα που
παρασκευάζονται και πωλούνται στην εγχώρια αγορά της Ιαπωνίας, τα οποία αποδείχθηκε ότι ήταν οµοειδή
µε το υπό εξέταση προϊόν.

(33) Υποστηρίχθηκε ότι, δεδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής παράγει µόνο δύο τύπους µελάνων
χρωµοφόρων, δηλαδή τους ODB-1 και ODB-2, το υπό εξέταση προϊόν θα έπρεπε να περιοριστεί µόνο
στους τύπους που παρασκευάζονται από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(34) Πρώτα-πρώτα πρέπει να σηµειωθεί ότι, στις διαδικασίες αντιντάµπινγκ, το υπό εξέταση προϊόν και το
οµοειδές προϊόν ορίζονται σε σχέση µε τα ίδια βασικά χηµικά ή/και τεχνικά χαρακτηριστικά καθώς και τις
βασικές χρήσεις τους. Μόλις οριστεί το υπό εξέταση προϊόν, δηλαδή το προϊόν που εξάγεται από την
Ιαπωνία, πρέπει να εξεταστεί αν το προϊόν που παρασκευάζεται και πωλείται στην εγχώρια αγορά και εκείνο
που παρασκευάζεται και πωλείται στην Κοινότητα από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής είναι προϊόντα
οµοειδή µε το υπό εξέταση προϊόν. Εν προκειµένω, το γεγονός ότι ένας ορισµένος τύπος προϊόντος δεν
παράγεται στην Κοινότητα θεωρείται άνευ σηµασίας.

(35) Επιπλέον, το να περιοριστεί το πεδίο κάλυψης του προϊόντος και, σε τελευταία ανάλυση, το να επιβληθούν
µέτρα αντιντάµπινγκ µόνο στους τύπους που παρασκευάζονται από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής στη
συγκεκριµένη περίπτωση, θα ήταν σαν να αγνοείται το γεγονός ότι η συµπεριφορά των εξαγωγέων των
τύπων µη κοινοτικής παραγωγής επηρεάζει τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, δεδοµένου ότι τα αντίστοιχα
προϊόντα είναι οµοειδή. Πράγµατι, ένας τέτοιος περιορισµός θα οδηγούσε σε τελική ανάλυση τους χρήστες
στο να χρησιµοποιήσουν τους τύπους χρωµοφόρων που δεν καλύπτονται από την έρευνα, µε αποτέλεσµα
να καταστούν αναποτελεσµατικά τα τυχόν µέτρα αντιντάµπινγκ. Σύµφωνα µε τους ισχυρισµούς των
χρηστών, οι διαφορές της τιµής που περιλαµβάνονται µεταξύ 5 % και 15 % αρκούν για να δικαιολογήσουν
την αντικατάσταση του τύπου µελάνων χρωµοφόρων που χρησιµοποιείται.

(36) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι τα µέλανα χρωµοφόρα που παράγονται και πωλούνται από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην κοινοτική αγορά και εκείνα που πωλούνται στην εγχώρια αγορά της
Ιαπωνίας αποτελούν προϊόντα οµοειδή µε το υπό εξέταση προϊόν, κατά την έννοια του άρθρου 1
παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.

(37) Επειδή συνήχθη το συµπέρασµα ότι όλα τα µέλανα χρωµοφόρα αποτελούν ενιαίο προϊόν, οι αρχικές
διαδικασίες σχετικά µε τους τύπους ODB-1 και ODB-2, αντίστοιχα, συνενώνονται και επιβεβαιώνεται ότι
το πεδίο κάλυψης του προϊόντος που αποτελεί αντικείµενο της διαδικασίας περιλαµβάνει όλα τα µέλανα
χρωµοφόρα. Εποµένως, πραγµατοποιήθηκε ενιαία ανάλυση για τις πρακτικές ντάµπινγκ και την επακόλουθη
ζηµία, καθώς και για το συµφέρον της Κοινότητας.

Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Συνεργασία

(38) Στις καταγγελίες κατονοµάζονταν τρεις Ιάπωνες παραγωγοί των τύπων ODB-1 και ODB-2. Μία τέταρτη
εταιρεία κατονοµάστηκε στις προκαρκτικές έρευνας ως εξαγωγέας του τύπου S-205. Καµία από τις
τέσσερις εταιρείες δεν συνεργάστηκε στην έρευνα.

(39) Η Nippon Soda Co. Ltd δήλωσε, κατά την έναρξη της έρευνας και µετά τη επέκταση/διευκρίνιση του
πεδίου κάλυψης του προϊόντος, ότι δεν θα απαντούσε στο ερωτηµατολόγιο.

(40) Η Hodogaya Chemical Co. Ltd (εφεξής «Hodogaya») συµπλήρωσε τα δύο ερωτηµατολόγια για τους
παραγωγούς-εξαγωγείς των τύπων ODB-1 και ODB-2 και το ερωτηµατολόγιο για τους παραγωγούς-
εξαγωγείς µελάνων χρωµοφόρων. Ωστόσο, τα στοιχεία που υποβλήθηκαν δεν επέτρεπαν ατοµικό προσδιορι-
σµό για την εταιρεία αυτή. Η Hodogaya ενηµερώθηκε για το ζήτηµα αυτό αλλα δεν διατύπωσε σχετικά
σχόλια.
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(41) Η Yamamoto Chemicals Inc (εφεξής «Yamamoto») δεν απάντησε στο κυρίως µέρος του ερωτηµατολογίου
που προοριζόταν για τους παραγωγούς-εξαγωγείς των τύπων ODB-1 και ODB-2. Η Επιτροπή έλαβε
απάντηση µόνο για το τµήµα του ερωτηµατολογίου µε τίτλο ερωτηµατολόγιο που προορίζεται για τις
συνδεδεµένες εταιρείες που αναλαµβάνουν την πώληση του υπό εξέταση προϊόντος από όµιλο εµπορικών
εταιρειών (εφεξής «ο όµιλος Mitsui» (1). Πράγµατι, η Yamamoto δήλωσε ότι ο όµιλος Mitsui διαχειριζόταν
όλες τις πωλήσεις της στην κοινοτική αγορά και ζήτησε µόνο ατοµικό προσδιορισµό όσον αφορά τις τιµές
εξαγωγής και το περιθώριο ζηµίας. Σε απάντηση στο ερωτηµατολόγιο σχετικά µε τα µέλανα χρωµοφόρα, η
Yamamoto περιορίστηκε στο να υποβάλει συµπληρωµατικές παρατηρήσεις όσον αφορά τη ζηµία και το
συµφέρον της Κοινότητας. Βάσει των ανωτέρω, δεν ήταν δυνατός ο ατοµικός προσδιορισµός για την
εταιρεία αυτή.

(42) Η Yamada Chemical Co. Ltd (εφεξής «Yamada») και η συνδεδεµένη εταιρεία της Fukui Yamada
Chemical Co. Ltd (εφεξής «Fukui Yamada») έστειλε ιδιαίτερα ελλιπή απάντηση στο ερωτηµατολόγιο για
τους παραγωγούς/εξαγωγείς µελάνων χρωµοφόρων. Οι εταιρείες ενηµερώθηκαν δεόντως και τους παρε-
σχέθη η δυνατότητα να διατυπώσουν περαιτέρω εξηγήσεις σύµφωνα µε το αρθρο 18 παράγραφος 4 του
βασικού κανονισµού. Επιπλέον, οι εταιρείες ενηµερώθηκαν για το γεγονός ότι, επειδή η απάντηση ήταν
ελλιπής, τα στοιχεία που υποβλήθηκαν ήταν ανεπαρκή για τον ατοµικό προσδιορισµό. Ειδικότερα, δεν ήταν
δυνατό να προσδιοριστεί η εταιρική δοµή των επιχειρήσεων αυτών, δεδοµένου ότι: οι επιχειρήσεις αυτές
δέχθηκαν να αποκαλύψουν την ταυτότητα ενός µόνο από τους µετόχους τους· δεν υπέβαλαν στοιχεία
σχετικά µε τη διαδικασία και το κόστος παραγωγής· η πρόσβαση στους ελεγµένους λογαριασµούς ή στις
λοιπές οικονοµικές καταστάσεις δεν επιτράπηκε στην Επιτροπή, µε την αιτιολογία του εµπορικού απορρή-
του. Στις 13 και 17 Ιουλίου 2000, πάνω από δύο µήνες µετά την προθεσµία που καθορίστηκε για την
απάντηση στο ερωτηµατολόγιο, η Yamada/Fukui Yamada υπέβαλε στοιχεία σχετικά µε το κόστος
παραγωγής του S-205 και τις οικονοµικές καταστάσεις της για τρία οικονοµικά έτη. Τα εν λόγω στοιχεία,
τα οποία απεστάλησαν πολύ αργότερα από την καθορισθείσα προθεσµία, δεν µπόρεσαν να µεταβάλουν τη
νοµική εκτίµηση του γεγονότος ότι η εν λόγω εταιρεία δεν συνεργάστηκε στην έρευνα. Τα στοιχεία που
υποβλήθηκαν δεν µπόρεσαν να χρησιµοποιηθούν ως διαθέσιµα στοιχεία, σύµφωνα µε το αρθρο 18 του
βασικού κανονισµού, δεδοµένου ότι ελήφθησαν σε ήδη προχωρηµένο στάδιο της έρευνας και δεν ήταν
ευλόγως δυνατό να ληφθούν δεόντως υπόψη.

(43) Κανένας άλλος παραγωγός-εξαγωγέας του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα δεν αναγγέλθηκε εντός
της προκαθορισθείσας προθεσµίας.

(44) Στις 17 και 18 Ιουλίου 2000, ένας ιάπωνας εξαγωγέας, η εταιρεία Nagase & Co., Ltd., υπέβαλε για πρώτη
φορά δύο παρατηρήσεις. Οι παρατηρήσεις αυτές, που υποβλήθηκαν πολύ αργότερα από την προκαθορι-
σθείσα προθεσµία, δεν µπόρεσαν ωστόσο να αντισταθµίσουν την αρχική άρνηση συνεργασίας της εταιρείας.
Το ίδιο ισχύει και για τη συνεργασία που προσέφερε η συνδεδεµένη µε αυτήν εταιρεία στη Γερµανία, η
οποία αναγγέλθηκε και συνεργάστηκε στην έρευνα ως ανεξάρτητος εισαγωγέας. Τα στοιχεία που υπο-
βλήθηκαν από τη Nagase & Co. Ltd δεν µπόρεσαν εξάλλου να χρησιµοποιηθούν ως διαθέσιµα στοιχεία,
σύµφωνα µε το άρθρο 18 του βασικού κανονισµού, δεδοµένου ότι ελήφθησαν σε ήδη προχωρηµένο στάδιο
της έρευνας και δεν ήταν ευλόγως δυνατό να ληφθούν δεόντως υπόψη.

(45) Ελλείψει συνεργασίας από τους παραγωγούς-εξαγωγείς, και σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 1 του
βασικού κανονισµού, τα συµπεράσµατα τα σχετικά µε το ντάµπινγκ καθορίστηκαν µε βάση τα διαθέσιµα
στοιχεία για όλη την Ιαπωνία. Σύµφωνα µε τα διαθέσιµα στοιχεία, η πλειονότητα των εισαγωγών µελάνων
χρωµοφόρων καταγωγής Ιαπωνίας συνίστανται στους τύπους ODB-1, ODB-2 και S-205. Εποµένως,
συνήχθη το συµπέρασµα ότι τα πορίσµατα τα σχετικά µε το ντάµπινγκ που βασίζονται στους τρεις αυτούς
τύπους του προϊόντος είναι ευλόγως αντιπροσωπευτικά των εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος.

2. Κανονική αξία

(46) Όσον αφορά τους τύπους ODB-1 και ODB-2, δεδοµένης της έλλειψης συνεργασίας, οι καταγγελίες
αντιπροσώπευαν τη µοναδική πηγή διαθέσιµων στοιχείων. Στις καταγγελίες, η εκτίµηση των κανονικών
αξιών πραγµατοποιήθηκε µε βάση τις τιµές στην εγχώρια αγορά. Οι ελλιπείς απαντήσεις στο ερωτηµατολό-
γιο δεν περιείχαν στοιχεία για τις εγχώριες πωλήσεις ούτε για το κόστος παραγωγής.

(1) Οι ερωτήσεις αυτές υποβλήθηκαν από την Mitsui & Co. Ltd στην Ιαπωνία και τους συνδεδεµένους µε αυτή εισαγωγείς
(Mitsui & Co. Deutschland GmbH, Mitsui & Co. UK PLC, Mitsui & Co. Espana SA, Mitsui & Co. Scandinavia AB
(Sweden) και Mitsui & Co. France SA) (εφεξής «ο όµιλος Mitsui»). Όπως δηλώθηκε, η Mitsui & Co. Ltd πραγµατοποιούσε
αγορές από τη Yamamoto.
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(47) Όσον αφορά τον τύπο S-205, τα µοναδικα διαθέσιµα στοιχεία ήταν η απάντηση στο ερωτηµατολόγιο που
έστειλε Yamada/Fukui Yamada. Οι εγχώριες πωλήσεις της εταιρείας αυτής θεωρήθηκαν αντιπροσωπευτι-
κές, δεδοµένου ότι αντιπροσώπευαν ποσοστό µεγαλύτερο από 5 % του όγκου των πωλήσεων στην
Κοινότητα. Ελλείψει στοιχείων για το κόστος παραγωγής του S-205, οι τελευταίες αυτές πωλήσεις
εκτιµήθηκαν µε βάση τα στοιχεία που περιείχαν οι καταγγελίες για τους τύπους ODB-1 και ODB-2. Βάσει
αυτών, οι συναλλαγές που αναφέρθηκαν από τη Yamada θεωρήθηκαν επικερδείς. Κατά συνέπεια, η
κανονική αξία για το S-205 καθορίστηκε ως ο µέσος σταθµισµένος όρος όλων των εγχώριων πωλήσεων σε
ανεξάρτητους πελάτες που δήλωσε η Yamada για την ΠΕ.

3. Τιµή εξαγωγής

(48) Οι τιµές εξαγωγής για τους τρεις τύπους του προϊόντος καθορίστηκαν ως εξής:

3.1. ODB-1

(49) Η τιµή εξαγωγής υπολογίστηκε µε βάση τις πληροφορίες που προσκόµισαν ο όµιλος Mitsui και η
Eurostat.

(50) Όσον αφορά τις πληροφορίες του οµίλου Mitsui, πρέπει να σηµειωθεί ότι όλες οι εταιρείες που ανήκουν
στον όµιλο αυτό είναι συνδεδεµένες. Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 9 του βασικού κανονισµού, δεν
ελήφθησαν υπόψη οι τιµές πώλησης µεταξύ των εταιρειών αυτών, επειδή θεωρήθηκαν αναξιόπιστες, αλλά
χρησιµοποιήθηκαν οι τιµές στις οποίες µεταπωλήθηκε το εισαχθέν ODB-1 για πρώτη φορά σε ανεξάρτητο
αγοραστή. Οι τιµές αυτές προσαρµόστηκαν ώστε να ληφθούν υπόψη όλα τα έξοδα που προέκυψαν µεταξύ
της εισαγωγής και της µεταπώλησης στον ανεξάρτητο πελάτη, συµπεριλαµβανοµένων των φόρων, των
δασµών, των εξόδων πώλησης, των γενικών και διοικητικών εξόδων κάθε συνδεδεµένης εταιρείας, καθώς και
κέρδος 5 % επί του κύκλου εργασιών. Ελλείψει συνεργασίας από έναν ανεξάρτητο εισαγωγέα στην
Κοινότητα, ένα ποσοστό κέρδους 5 % αντιστοιχεί στο περιθώριο κέρδους που θεωρήθηκε εύλογο σε
προηγούµενη υπόθεση σχετικά µε χηµικό προϊόν (1).

(51) ∆εδοµένου ότι ο τύπος ODB-1 υπήχθη σε ειδικό κωδικό Taric κατά την ΠΕ, η αξία και οι ποσότητες των
υπόλοιπων πωλήσεων στην κοινοτική αγορά καθορίστηκαν µε την αφαίρεση των ποσοτήτων και των τιµών
cif των εξαγωγών που δήλωσε η Mitsui & Co. Ltd (Ιαπωνία) για την ΠΕ από τα αντίστοιχα σύνολα, όπως
καθορίστηκε από τις στατιστικές της Eurostat.

3.2. ODΒ-2

(52) Η τιµή εξαγωγής υπολογίστηκε µε βάση τις πληροφορίες που προσκόµισαν ο όµιλος Mitsui και τις
πληροφορίες που περιείχε η καταγγελία.

(53) Όσον αφορά τις τιµές των εξαγωγών ODB-2 που δήλωσε ο όµιλος Mitsui, ακολουθήθηκε η µέθοδος που
περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη 50.

(54) Για τις υπόλοιπες πωλήσεις, τα στοιχεία της Eurostat δεν θεωρήθηκαν αξιόπιστη πηγή πληροφοριών,
δεδοµένου ότι ο κωδικός Taric υπό τον οποίο διασαφίζονται οι εισαγωγές ODB-2 αναφέρεται επίσης σε
άλλα χηµικά προϊόντα, και ο τύπος ODB-2 αντιπροσωπεύει µόνο κλάσµα του όγκου των εισαγωγών που
διασαφίζονται υπό την εν λόγω κλάση. Τούτο επιβεβαιώνεται από το γεγονός ότι η ανά µονάδα αξία cif
ήταν αισθητά χαµηλότερη τόσο από τη µέση τιµή εξαγωγής cif που είχε εκτιµηθεί στην καταγγελία όσο και
σε σχέση µε τα στοιχεία που υπέβαλε η εταιρεία του οµίλου Mitsui. Εποµένως, η ποσότητα και η αξία των
υπόλοιπων εισαγωγών τύπου ODB-2 καθορίστηκαν αφού αφαιρέθηκαν η ποσότητα και η αξία cif από τις
εξαγωγές που δήλωσε η Mitsui & Co. Ltd (Ιαπωνία) για την ΠΕ από τα αντίστοιχα σύνολα που
υπολογίστηκαν σύµφωνα µε τις εκτιµήσεις της καταγγελίας, δεδοµένου ότι δεν υπήρχαν άλλα διαθέσιµα
στοιχεία.

3.3. S-205

(55) Η Fukui Yamada δήλωσε ότι παρείχε όλα τα προϊόντα στη Yamada, η οποία µε τη σειρά της λειτουργούσε
ως ιάπωνας ανεξάρτητος έµπορος για την εξαγωγή του S-205 στην Κοινότητα. Οι τιµές εξαγωγής που
δηλώθηκαν αντιστοιχούσαν στις τιµές cif που χρέωσε ο εν λόγω έµπορος σε συνδεδεµένη εταιρεία στην
Κοινότητα. Οι εν λόγω τιµές, ωστόσο, δεν ελήφθησαν υπόψη, επειδή θεωρήθηκαν αναξιόπιστες και
χρησιµοποιήθηκαν οι τιµές αγοράς που δήλωσαν οι πρώτοι ανεξάρτητοι αγοραστές στην Κοινότητα. Οι
τιµές αυτές προσαρµόστηκαν ώστε να ληφθούν υπόψη όλα τα έξοδα που πραγµατοποιήθηκαν µεταξύ της
εισαγωγής και της µεταπώλησης, καθώς και το περιθώριο κέρδους 5 % επί του κύκλου εργασιών.

(1) Βλέπε κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2172/93 της Επιτροπής, της 30ής Ιουλίου 1993, περί επιβολής προσωρινών δασµών αντιντά-
µπινγκ στις εισαγωγές αιθανολαµίνης καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής (ΕΕ L 195 της 4.8.1993, σ. 5) και κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 229/94 του Συµβουλίου (ΕΕ L 28 της 2.2.1994, σ. 40).
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4. Σύγκριση

(56) Προς το σκοπό δίκαιης σύγκρισης µεταξύ των κανονικών αξιών και των τιµών εξαγωγής στο στάδιο εκ του
εργοστασίου, ελήφθησαν δεόντως υπόψη οι προσήκουσες προσαρµογές για τις διαφορές που είχαν
επιπτώσεις στη συγκρισιµότητα των τιµών. Οι εν λόγω προσαρµογές πραγµατοποιήθηκαν κατά την έννοια
του αρθρου 2 παράγραφος 10 του βασικού κανονισµού σύµφωνα µε το κόστος µεταφοράς, ασφάλισης,
διεκπεραίωσης και φόρτωσης καθώς και τα παρεπόµενα έξοδα, µε βάση τις πληροφορίες που περιείχαν οι
καταγγελίες (για τους τύπους ODB-1 και ODB-2) και τις πληροφορίες που υπέβαλε η Yamada (για τον
τύπο S-205).

5. Περιθώριο ντάµπινγκ

(57) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασικού κανονισµού, ο σταθµισµένος µέσος όρος της
κανονικής αξίας συγκρίθηκε µε το σταθµισµένο µέσο όρο της τιµής εξαγωγής για καθέναν από τους τρεις
τύπους του προϊόντος.

(58) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 12 του βασικού κανονισµού, υπολογίστηκε µέσο σταθµισµένο
περιθώριο ντάµπινγκ για καθέναν από τους τύπους του προϊόντος, το οποίο θεωρήθηκε αντιπροσωπευτικό
του επιπέδου ντάµπινγκ σχετικά µε όλα, τα µέλανα χρωµοφόρα καταγωγής Ιαπωνίας.

(59) Το περιθώριο ντάµπινγκ που καθορίστηκε µε τον τρόπο αυτό, εκφραζόµενο ως ποσοστό της τιµής cif των
εισαγωγών στα σύνορα της Κοινότητας, ανέρχεται σε 49,8 %.

∆. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(60) Η Ciba Specialty Chemicals PLC ήταν ο µοναδικός κοινοτικός παραγωγός µελάνων χρωµοφόρων στην
Κοινότητα κατά την ΠΕ.

(61) Ως εκ τούτου, η εν λόγω εταιρεία αποτελεί τον «κοινοτικό κλάδο παραγωγής» κατά την έννοια του άρθρου
4 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.

Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(62) Όπως έχει ήδη αναφερθεί ανωτέρω, η ανάλυση των τάσεων που είχαν σχέση µε τον προσδιορισµό της
ζηµίας κάλυψε την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 1996 έως το τέλος της περιόδου έρευνας.

(63) Ένα ενδιαφερόµενο µέρος υποστήριξε ότι η περίοδος που επελέγη ήταν δυσανάλογη και µη αντιπροσωπευ-
τική, και ότι η ανάλυση των τάσεων θα έπρεπε να αρχίσει από το 1992, έτος κατά το οποίο ο καταγγέλλων
είχε ξεκινήσει την παραγωγή µελάνων χρωµοφόρων στην Κοινότητα.

(64) Πρώτον, πρέπει να σηµειωθεί ότι στις διαδικασίες αντιντάµπινγκ είναι πάγια πρακτική να χρησιµοποιείται
περίοδος µεταξύ τριών και πέντε ετών για την εξέταση της εξέλιξης της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής.

(65) ∆εύτερον, πρέπει να σηµειωθεί ότι η ζηµία καθώς και το ντάµπινγκ έπρεπε να εξακριβωθούν σε σχέση µε
την ΠΕ. Η χρονική περίοδος πριν από την ΠΕ χρησιµεύει απλώς ως δείκτης της εξέλιξης της κατάστασης
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µε σκοπό να προσδιοριστεί κατά πόσον η κατάσταση αυτή κατά την ΠΕ
µπορεί να θεωρηθεί ζηµιογόνος. Εν προκειµένω, το συµπέρασµα σχετικά µε τη ζηµία που υπέστη ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής κατά την ΠΕ θα είχε συναχθεί ούτως ή άλλως, ανεξάρτητα από το σηµείο
αφετηρίας που θα είχε επιλεγεί για την ανάλυση.

(66) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή δεν θεωρεί δικαιολογηµένη την επέκταση της περιόδου που χρησιµοποι-
ήθηκε για την ανάλυση των τάσεων µε σκοπό τον προσδιορισµό της ζηµίας.
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2. Κοινοτική κατανάλωση

(67) Ελλείψει συνεργασίας από τους παραγωγούς-εξαγωγείς και λόγω των ανακριβών στοιχείων της Eurostat για
τις εισαγωγές, η κοινοτική κατανάλωση υπολογίστηκε µε βάση τον όγκο των πωλήσεων που δήλωσε ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής στην κοινοτική αγορά, τα στοιχεία των εισαγωγών καταγωγής Ιαπωνίας και
ΗΠΑ που υπέβαλαν οι συνεργασθέντες χρήστες και τις πληροφορίες που υπέβαλε ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής στις καταγγελίες.

(68) Μεταξύ του 1996 και του 1998, η κατανάλωση αυξήθηκε κατά 18 %, λόγω της αύξησης της παραγωγής
θερµικού χαρτιού. Μεταξύ του 1998 και της ΠΕ, η κατανάλωση µειώθηκε ελαφρά, κατά 1 %. Η µείωση
αυτή εξηγείται από τη διακοπή των δραστηριοτήτων παραγωγής χαρτιού δύο κοινοτικών παραγωγών.

3. Εισαγωγές καταγωγής Ιαπωνίας

3.1. Όγκος και µερίδια αγοράς των υπό εξέταση εισαγωγών

(69) Λόγω της ελλείψεως συνεργασίας από τους παραγωγούς-εξαγωγείς και της ανακρίβειας των στοιχείων της
Eurostat για τις εισαγωγές, ο όγκος και τα µερίδια αγοράς των υπό εξέταση εισαγωγών προσδιορίστηκαν
µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία, δηλαδή τις πληροφορίες που υπέβαλαν οι συνεργασθέντες χρήστες και τις
πληροφορίες που παρέσχε στις καταγγελίες ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

(70) Βάσει αυτών, ο όγκος των εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος, εκφραζόµενος σε δείκτες, αυξήθηκε
σταθερά από 100 το 1996 σε 123 το 1997, 131 το 1998 και 141 κατά την ΠΕ, δηλαδή σηµείωσε
αύξηση µεγαλύτερη από 40 %. Η αύξηση αυτή εκφράζεται επίσης στο µερίδιο αγοράς του υπό εξέταση
προϊόντος, το οποίο ανήλθε από 36,0 % το 1996, σε 41,7 % το 1997, σε 40,0 % το 1998 και σε 43,4 %
κατά την ΠΕ.

3.2. Τιµές των υπό εξέταση εισαγωγών

α) Εξέλ ιξη των τ ιµών των υπό εξέταση ε ισαγωγών

(71) Βάσει των πληροφοριών που υπέβαλαν οι συνεργασθένες χρήστες και ένας εισαγωγέας, οι µέσες ανά
µονάδα τιµές όλων των εισαγωγών µελάνων χρωµοφόρων καταγωγής Ιαπωνίας, εκφραζόµενες σε Ecu-
EUR/kg, µειώθηκαν κατά 19 % κατά την υπό εξέταση περίοδο. Οι τιµές µειώθηκαν από 24,9 Ecu ανά kg
το 1996 σε 22,1 Ecu ανά kg το 1997 και εν συνεχεία σε 21,6 Ecu ανά kg το 1998 και τέλος σε 20,2
Ecu/EUR ανά kg κατά την ΠΕ (1). Οι τιµές των διαφόρων τύπων µελάνων χρωµοφόρων µειώνονταν συνεχώς
κατά την υπό εξέταση περίοδο, αν και σε διαφορετικό βαθµό: οι µέσες τιµές του τύπου ODB-1 µειώθηκαν
κατά 13 % κατά την υπό εξέταση περίοδο, ενώ οι µέσες τιµές του ODB-2 µειώθηκαν κατά 19 % και εκείνες
του S205 κατά 15 % κατά την ίδια περίοδο (2).

β) Πραγµατοποίηση πωλήσεων σε τ ιµές χαµηλότερες από τ ις κο ινοτ ικές

(72) Η κοινοτική αγορά µελάνων χρωµοφόρων χαρακτηρίζεται από περιορισµένο αριθµό προµηθευτών και
χρηστών. Στην εν λόγω αγορά, οι τιµές καθορίζονται µε βάση σύστηµα προσφορών τιµών, σύµφωνα µε το
οποίο οι χρήστες ζητούν από όλους τους προµηθευτές τις τιµές που εφαρµόζουν και, εποµένως, οι
διαπραγµατεύσεις βασίζονται στις τιµές που προσφέρουν οι προµηθευτές.

(1) Οι τιµές µεταξύ του 1996 και του 1998 δεν περιλαµβάνουν τον τύπο Black-15, δεδοµένου ότι κανένας από τους χρήστες
δεν δήλωσε εισαγωγές του τύπου αυτού. Εν πάση περιπτώσει, ακόµη και αν οι τιµές του τύπου Black-15 εξαιρεθούν για την
ΠΕ, η µέση τιµή για την ΠΕ αντιστοιχεί σε 20,28 EUR/kg.

(2) Κανένας χρήστης δεν παρέσχε πληροφορίες για τις εισαγωγές του τύπου Black 15 καταγωγής Ιαπωνίας µεταξύ του 1996 και
του 1998, αλλά µόνο για την ΠΕ. Εποµένως, δεν ήταν δυνατό να καθοριστεί η εξέλιξη των τιµών για τον εν λόγω τύπο.
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(73) Βάσει των ανωτέρω, η ύπαρξη πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές εξετάστηκε µε βάση τις
διαπραγµατεύσεις τιµών µεταξύ των προµηθευτών και των κοινοτικών χρηστών. Ελλείψει συνεργασίας από
τους Ιάπωνες παραγωγούς-εξαγωγείς, η ανάλυση των πωλήσεων που πραγµατοποιήθηκαν σε τιµές χαµηλό-
τερες από τις κοινοτικές βασίστηκε στα στοιχεία που παρέσχε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής σε σχέση µε
τις διαπραγµατεύσεις των τιµών που αντιπροσώπευαν το 50 % περίπου των συνολικών πωλήσεων του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Στις περιπτώσεις που ήταν αυτό δυνατό, τα εν λόγω στοιχεία επαληθεύθη-
καν σε σχέση µε εκείνα που υπέβαλαν οι συνεργασθέντες χρήστες.

(74) Όσον αφορά τον τύπο ODB-1, εξετάστηκαν οι διαπραγµατεύσεις των τιµών για τις συναλλαγές που
αντιπροσώπευαν περίπου το 45 % των κοινοτικών πωλήσεων αυτού του τύπου του προϊόντος κατά την ΠΕ.
Βάσει αυτών, διαπιστώθηκε ότι µία προσφορά από την πλευρά των ιαπώνων ήταν αισθητά χαµηλότερη από
την τιµή που προσέφερε αρχικά ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, κατά περιθώριο που κυµαινόταν από 5 %
έως 8 % σε σύγκριση µεταξύ της αρχικής προσφοράς και της τελικής συµφωνηθείσας τιµής.

(75) Όσον αφορά τον τύπο ODB-2, εξετάστηκαν οι διαπραγµατεύσεις των τιµών για τις συναλλαγές που
αντιπροσώπευαν περίπου το 70 % των κοινοτικών πωλήσεων αυτού του τύπου του προϊόντος κατά την ΠΕ.
Όσον αφορά και αυτόν τον τύπο µελάνων χρωµοφόρων, παρατηρήθηκε η ίδια πορεία, µε περιθώρια
χαµηλότερα µεταξύ 1 % και 5 %.

(76) Η κατάσταση αυτή εκφράζει σαφώς όχι µόνο το βαθµό στον οποίο οι πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής ήταν χαµηλότερες από τις τιµές του υπό εξέταση προϊόντος στο πλαίσιο της διαδικασίας
προσφοράς τιµών, αλλά και την ύφεση που προκάλεσαν οι εισαγωγές µε ντάµπινγκ στις τιµές πώλησης του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, δεδοµένου ότι, όπως διαπιστώθηκε, οι χαµηλές τιµές των προσφορών
επηρέασαν κατ’ ανάγκη όλες τις τιµές που αποτέλεσαν αντικείµενο διαπραγµάτευσης κατα τις µεταγενέστε-
ρες συναλλαγές µε τον ίδιο πελάτη.

(77) Συµπερασµατικά, η πίεση των τιµών που άσκησαν οι προσφορές και οι συναλλαγές των ιαπώνων στην
κοινοτική αγορά ανάγκασαν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής να ευθυγραµµίσει τις τιµές του προς τα κάτω.
Τούτο προκάλεσε ύφεση των τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατα 3 % περίπου µεταξύ του
1998 και της ΠΕ.

(78) Ένα ενδιαφερόµενο µέρος ισχυρίστηκε ότι η µέθοδος που χρησιµοποιήθηκε για την εκτίµηση των χαµηλό-
τερων τιµών ήταν εσφαλµένη. Όπως υποστήριξε, η αρχική προσφορά που υποβάλλεται σε εµπορική
διαπραγµάτευση αντιπροσωπεύει σπανίως το επίπεδο της εµπορικής τιµής αλλά, αντίθετα, συχνά η προτει-
νόµενη τιµή είναι πολύ υψηλή, δεδοµένου ότι το µέρος που υποβάλλει την προσφορά γνωρίζει ότι η τιµή
θα µειωθεί κατά τη διαπραγµάτευση.

(79) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που παρέσχε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής, οι αρχικές προσφορές του εν
λόγω κλάδου αντιστοιχούσαν στο επίπεδο των τιµών που συµφωνήθηκε µε τους αντίστοιχους πελάτες στις
προγενέστερες διαπραγµατεύσεις για τις τιµές. Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι οι τιµές αυτές απέδιδαν
ήδη ανεπαρκές κέρδος από τις πωλήσεις για τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Εποµένως, συνάγεται το
συµπέρασµα ότι η αρχική προσφορά που χρησιµοποιήθηκε για την εκτίµηση της ύπαρξης πωλήσεων σε
τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές δεν είναι εσφαλµένη.

4. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

4.1. Γενικές εκτιµήσεις

(80) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, η εξέταση του αντικτύπου των
εισαγωγών µε ντάµπινγκ στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής περιλαµβάνει εκτίµηση όλων των οικονοµικών
παραγόντων και δεικτών που έχουν σχέση µε την κατάσταση του κοινοτικού κλάδου, συµπεριλαµβανοµένης
της µείωσης των πωλήσεων, των κερδών, της παραγωγής, του µεριδίου αγοράς, της παραγωγικότητας, της
απόδοσης των επενδύσεων, της χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας, καθώς και των παραγόντων
που έχουν συνέπειες για τις κοινοτικές τιµές, τις ταµειακές ροές, τα αποθέµατα, την απασχόληση, τους
µισθούς, την ανάπτυξη και την ικανότητα άντλησης κεφαλαίων ή τις επενδύσεις. Πρέπει να σηµειωθεί ότι
κανένας από τους ανωτέρω παράγοντες, ούτε πλείονες εξ αυτών οµού, δεν είναι απαραίτητο να θεωρηθούν
βαρύνουσας σηµασίας για την εξαγωγή συµπερασµάτων.

4.2. Παραγωγή, παραγωγική ικανότητα, χρησιµοποίηση της παραγωγικής ικανότητας και αποθέµατα

(81) Η παραγωγή αυξήθηκε κατά 19 % µεταξύ του 1996 και του 1997, γεγονός που συνέπεσε µε αύξηση της
κατανάλωσης. Εν συνεχεία, σηµείωσε µείωση 2 % µεταξύ του 1997 και του 1998 και περαιτέρω µείωση
18 % µεταξύ του 1998 και της ΠΕ. Η µείωση αυτή συνέπεσε µε ελαφρά µείωση της κατανάλωσης και
δραστική κάµψη των πωλήσεων κατά την ίδια περίοδο.
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(82) Η παραγωγική ικανότητα πρέπει να εξεταστεί σε συνάρτηση µε το γεγονός ότι οι ίδιες εγκαταστάσεις
παραγωγής χρησιµοποιούνται για την παραγωγή τόσο µελάνων όσο και έγχρωµων χρωµοφόρων. Εποµένως,
η παραγωγική ικανότητα για τα µέλανα χρωµοφόρα εκτιµήθηκε µε αφαίρεση της παραγωγής έγχρωµων
χρωµοφόρων από την αποδειχθείσα ικανότητα αυτής της γραµµής παραγωγής.

(83) Στη βάση αυτή, το ποσοστό χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας αυξήθηκε από 72 % το 1996 σε
µέγιστο σηµείο 79 % το 1997, για να περιέλθει εν συνεχεία σε 69 % το 1998 και να διατηρήσει το ίδιο
επίπεδο καθόλη την ΠΕ.

(84) Κατά την εξέταση των αποθεµάτων, πρέπει να σηµειωθεί ότι τα µέλανα χρωµοφόρα παράγονται κατόπιν
παραγγελίας και, εποµένως, τα αποθέµατα αποτελούνται από εµπορεύµατα εν αναµονή αποστολής στους
πελάτες. Εποµένως, στη συνάρτηση αυτή, η εκτίµηση των αποθεµάτων δεν φαίνεται σηµαντική για την
εξέταση της οικονοµικής κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Ωστόσο, για την παροχή
πλήρους εικόνας, αναλύεται κατωτέρω η εξέλιξη των αποθεµάτων.

(85) Τα τελικά αποθέµατα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκαν κατά 58 % µεταξύ του 1996 και της
ΠΕ, µε µέγιστο σηµείο το 1997, για να επιστρέψουν το 1998 στο επίπεδο του 1996. Όσον αφορά τον
συνολικό όγκο παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, τα τελικά αποθέµατα µειώθηκαν κατά 58 %
κατά την υπό εξέταση περίοδο, και συγκεκριµένα αντιτιροσώπευαν το 20,7 % του συνολικού όγκου
παραγωγής το 1996 και 8,7 % κατά την ΠΕ.

(86) Η µείωση των αποθεµάτων κατά την ΠΕ οφείλετο στην καθιέρωση σχεδίου µείωσης των αποθεµάτων.
Επιπλέον, τρεις παράγοντες συνέβαλαν στη µείωση των αποθεµάτων τελικών προϊόντων: οι πραγµατικές
παραγγελίες ευθυγραµµίστηκαν περισσότερο µε τις προβλέψεις πωλήσεων· η λειοτρίβηση των προϊόντων
προκάλεσε στένωση το 1999, γεγονός που προκάλεσε σώρευση των αποθεµάτων ηµιεπεξεργασµένων
προϊόντων (µη συσκευασµένων µελάνων χρωµοφόρων) και, εποµένως, µείωση των αποθεµάτων τελικών
προϊόντων· τέλος, τον Ιούνιο του 1999, ο αρµόδιος οργανισµός για τις πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής στις ΗΠΑ άρχισε να συσσωρεύει αποθέµατα στη χώρα αυτή και, για το λόγο αυτό, οι
αποστολές στις ΗΠΑ οδήγησαν σε µείωση των αποθεµάτων στην Κοινότητα.

4.3. Όγκος πωλήσεων, µερίδιο αγοράς και ανάπτυξη

(87) Οι πωλήσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής σε µη συνδεδεµένα µέρη στην Κοινότητα µειώθηκε κατά
5 % κατά την υπό εξέταση περίοδο. Ο όγκος των πωλήσεων µειώθηκε κατά 2 % µεταξύ του 1996 και του
1997. Μεταξύ του 1997 και του 1998, οι πωλήσεις αυξήθηκαν κατά 15 %, ακολουθώντας την εξέλιξη
της κατανάλωσης. Οι πωλήσεις µειώθηκαν απότοµα µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, ενώ η κατανάλωση
µειώθηκε ελαφρά (κατά 1 %).

(88) Εποµένως, το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε από 45,0 % το 1996, σε
41,6 % το 1997, εν συνεχεία αυξήθηκε ελαφρά σε 43,1 % το 1998 και µειώθηκε εκ νέου σε 36,5 % κατά
την ΠΕ. Εποµένως, παρότι σηµειώθηκε σηµαντική αύξηση της κατανάλωσης µελάνων χρωµοφόρων στην
Κοινότητα, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν µπόρεσε να επωφεληθεί από αυτήν. Η συνολική αυτή
µείωση του µεριδίου αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αντιστοιχεί σε ανάλογη αύξηση του
µεριδίου αγοράς που κατείχε το υπό εξέταση προϊόν. Είναι σηµαντικό να σηµειωθεί ότι, παρά την αύξηση
της συνολικής κατανάλωσης µελάνων χρωµοφόρων κατά 17 % που παρατηρήθηκε κατά την υπό εξέταση
περίοδο, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν επωφελήθηκε από την αύξηση των πωλήσεων. Αντίθετα, ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής απώλεσε όγκο των πωλήσεων (– 5 %) και µερίδιο αγοράς κατά την ίδια
περίοδο.

4.4. Τιµές πωλήσεων και παράγοντες που έχουν επιπτώσεις στις τιµές των πωλήσεων

(89) Οι ανά µονάδα τιµές του υπό εξέταση προϊόντος που πωλήθηκε από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην
κοινοτική αγορά µειώθηκε κατά 16 % συνολικά κατά την υπό εξέταση περίοδο. Αφού σηµείωσαν πτώση
6 % µεταξύ του 1996 και του 1997, οι τιµές µειώθηκαν ακόµη περισσότερο κατά 7 % µεταξύ του 1997
και του 1998, και 3 % µεταξύ του 1998 και της ΠΕ.

(90) Όσον αφορά τους παράγοντες που επηρέασαν το κόστος των πωλήσεων, εξετάστηκε το κόστος παραγωγής.
Το κόστος κατασκευής µειώθηκε κατά 8 % µεταξύ του 1996 και της ΠΕ, κυρίως λόγω της µείωσης της
τιµής των πρώτων υλών, η οποία αντιπροσωπεύει [µεταξύ 60 και 75 %] (1) του συνολικού κόστους
παραγωγής. Το τελευταίο µειώθηκε κατά 7 %.

(1) Οι πραγµατικές τιµές παρουσιάζονται υπό µορφή δεικτών για λόγους εµπιστευτικότητας.
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(91) Όσον αφορά ειδικότερα τους µισθούς, σύµφωνα µε τα διαθέσιµα στοιχεία για την Ciba Specialty
Chemicals PLC, οι µισθοί αυξήθηκαν κατά 26 % κατά την υπό εξέταση περίοδο. Αν ληφθεί υπόψη µια
αύξηση 15 % της εκτιµώµενης απασχόλησης στον τοµέα των µελάνων χρωµοφόρων, η αύξηση των µισθών
ανερχόταν σε 10 % κατά την υπό εξέταση περίοδο, γεγονός που ισοδυναµεί σε ετήσια µέση αύξηση µισθών
και αµοιβών 2,8 %. Ωστόσο, πρέπει να σηµειωθεί ότι το κόστος του εργατικού δυναµικού αντιπροσωπεύει
µικρό µόνο ποσοστό του συνολικού κόστους παραγωγής. Η περιορισµένη αύξηση των µισθών συνέπεσε
όµως µε αύξηση της αποτελεσµατικότητας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής ως προς τη µείωση του
χρόνου που ήταν απαραίτητος για την ολοκλήρωση του κύκλου παραγωγής (απαραίτητος χρόνος ανά
παρτίδα- «batch time»), και ως προς τη µεγαλύτερη απόδοση ανά παρτίδα.

(92) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι, κατά την υπό εξέταση περίοδο, οι τιµές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής µειώθηκαν πολύ περισσότερο από το κόστος (– 7 %). Η σοβαρή αυτή ύφεση των τιµών
(– 16 %) οδήγησε σε σηµαντικές απώλειες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, όπως περιγράφεται κατω-
τέρω.

4.5. Αποδοτικότητα, ταµειακές ροές και απόδοση των επενδύσεων

(93) Η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, εκφραζόµενη σε απόδοση επί των καθαρών
πωλήσεων στην κοινοτική αγορά, πριν από τυχόν έκτακτα αποτελέσµατα και φόρους, πέρασε από ένα
επίπεδο ισοδύναµο περίπου µε το νεκρό σηµείο το 1996, σε [µεταξύ – 5 % και – 7 %] το 1997, σε
[µεταξύ – 7 % και – 9 %] το 1998 και σε [µεταξύ – 8 % και – 10 %] κατά την ΠΕ (*).

(94) Μεταξύ του 1996 και του 1997, η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής επιδεινώθηκε,
περνώντας από ένα επίπεδο που ισοδυναµούσε περίπου µε το νεκρό σηµείο σε αρνητικά αποτελέσµατα. Η
επιδείνωση αυτή συνέπεσε µε µείωση του όγκου των πωλήσεων του κοινοτίκού κλάδου παραγωγής (– 2 %)
και µε απότοµη µείωση των τιµών πώλησης (– 7 %), ενώ το κόστος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
παρέµεινε σταθερό. Μεταξύ του 1997 και του 1998, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής προσπάθησε να
ανακτήσει τον όγκο των πωλήσεων και το µερίοδο αγοράς µε τη µείωση των τιµών του (– 7 %) αλλά,
επειδή το κόστος του είχε µειωθεί µόνο κατά 6 %, η εν λόγω µείωση των τιµών οδήγησε σε ακόµη
µεγαλύτερες απώλειες. Μεταξύ του 1998 και της ΠΕ, οι απώλειες αυξήθηκαν, επειδή οι τιµές πώλησης
µειώθηκαν κατά 3 % ενώ το κόστος µόνο κατά 1 %.

(95) Ένα ενδιαφερόµενο µέρος προέβαλε τον ισχυρισµό ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν υπέστη
σηµαντική ζηµία, δεδοµένου ότι ο συνολικός τοµέας των χρωµοφόρων εξακολούθησε να σηµειώνει κέρδη
και να είναι αποδοτικός κατά την υπό εξέταση περίοδο, ακόµη δε και µετά την ΠΕ.

(96) Πρέπει να σηµειωθεί ότι το πεδίο κάλυψης του προϊόντος στην προηγούµενη διαδικασία είναι τα µέλανα
χρωµοφόρα και τα χρωµοφόρα εν γένει. Από την έρευνα προέκυψε ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
υπέστη σηµαντικές απώλειες στις πωλήσεις µελάνων χρωµοφόρων στην Κοινότητα κατά την ΠΕ. Εποµένως,
το γεγονός ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής σηµείωσε κέρδη σε άλλα προϊόντα, δηλαδή στα έγχρωµα
χρωµοφόρα, δεν σηµαίνει ότι ο κλάδος αυτός δεν υπέστη ζηµία στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας.

(97) Όσον αφορά τις ταµειακές ροές, ο δείκτης αυτός µπόρεσε να καθοριστεί µόνο για την Ciba Specialty
Chemicals Inc., την ελβετική µητρική εταιρεία της Ciba Specialty Chemicals PLC, και µόνο από το 1997
και µετά, δηλαδή από το έτος σύστασης της µητρικής εταιρείας. Ωστόσο, πρέπει να σηµειωθεί ότι τα
µέλανα χρωµοφόρα αντιπροσωπεύουν µόνο το 0,4 % περίπου του συνολικού κύκλου εργασιών της
µητρικής εταιρείας. Βάσει των ανωτέρω, θεωρείται ότι ο παράγοντας αυτός δεν αποτελεί αξιόπιστο δείκτη
για την ειδική κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µελάνων χρωµοφόρων.

(98) Όσον αφορά την απόδοση των επενδύσεων, τα στοιχεία για τον δείκτη αυτό ήταν διαθέσιµα µόνο για την
Ciba Specialty Chemicals PLC στο σύνολό της, ενώ τα µέλανα χρωµοφόρα αντιπροσώπευαν µόνο το
3,5 % περίπου του συνολικού κύκλου εργασιών της Ciba Specialty Chemicals PLC. Βάσει των ανωτέρω,
θεωρείται ότι ο παράγοντας αυτός δεν αποτελεί εποµένως αξιόπιστο δείκτη για την ειδική κατάσταση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής µελάνων χρωµοφόρων.

4.6. Επενδύσεις και ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

(99) Οι επενδύσεις καθόλη την υπό εξέταση περίοδο µειώθηκαν από δείκτη 100 το 1996 σε 71 κατά την ΠΕ.
Οι επενδύσεις αυτές αντιπροσώπευαν περίπου το 9 % του κύκλου εργασιών του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής κατά την υπό εξέταση περίοδο.

(*) Τα πραγµατικά στοιχεία παρουσιάζονται υπό µορφή ψαλίδας για λόγους εµπιστευτικότητας.
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(100) Όσον αφορά την ικανότητα άντλησης κεφαλαίων, τα στοιχεία για τον δείκτη αυτόν ήταν διαθέσιµα µόνο
για την Ciba Specialty Chemicals PLC. Ωστόσο, όπως αναφέρθηκε ανωτέρω, δεδοµένου ότι τα µέλανα
χρωµοφόρα αντιπροσωπεύουν µόνο το 3,5 % περίπου του συνολικού κύκλου εργασιών της εν λόγω
εταιρείας, θεωρήθηκε ότι ο παράγοντας αυτός δεν αποτελεί αξιόπιστο δείκτη όσον αφορά την ειδική
κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µελάνων χρωµοφόρων.

4.7. Απασχόληση και παραγωγικότητα

(101) Οι θέσεις απασχόλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής για την παραγωγή µελάνων χρωµοφόρων
αυξήθηκαν κατά 15 %, από 48 άτοµα το 1996 σε 55 κατά την ΠΕ. Πρέπει να σηµειωθεί ότι, επειδή το
εργατικό δυναµικό απασχολείται τόσο στην παραγωγή µελάνων όσο και έγχρωµων χρωµοφόρων, η
απασχόληση κατανεµήθηκε µε βάση το ποσοστό που αντιπροσωπεύει ο όγκος παραγωγής µελάνων
χρωµοφόρων επί του συνολικού όγκου παραγωγής όλων των χρωµοφόρων.

(102) Η παραγωγικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, εκφραζόµενη ως προς την παραγωγή ανά απασχο-
λούµενο, µειώθηκε κατά 14 % κατά την υπό εξέταση περίοδο. Τα στοιχεία για την παραγωγικότητα
αντιπροσωπεύουν σε µεγάλο βαθµό τις κατανοµές που πραγµατοποιήθηκαν για τον προσδιορισµό του
επιπέδου απασχόλησης.

5. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(103) Μεταξύ του 1996 και της ΠΕ, ο όγκος των εισαγωγών µελάνων χρωµοφόρων καταγωγής Ιαπωνίας
σηµείωσε αισθητή αύξηση (41 %) και, συγχρόνως, συνεχή µείωση των τιµών (– 19 %): τούτο οδήγησε σε
σηµαντική ύφεση των τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, δεδοµένου ότι οι τιµές των εν λόγω
εισαγωγών ήταν χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής στις σχετικές διαπραγµατεύ-
σεις.

(104) Κατά την ίδια περίοδο, η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής επιδεινώθηκε ως προς την
παραγωγή (– 1 %), τις πωλήσεις (– 5 %) και το µερίδιο αγοράς (– 8,5 %). Παρά τη σηµαντική µείωση του
συνολικού κόστους (– 7 %), η απότοµη ύφεση των τιµών (– 16 %) οδήγησε σε σοβαρές απώλειες. Κατά την
υπό εξέταση περίοδο, παρά την αύξηση της κοινοτικής κατανάλωσης κατά 17 %, το µερίδιο του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής µειώθηκε απότοµα, από 45,0 % σε 36,5 %.

(105) Ειδικότερα, µεταξύ του 1996 και του 1997, το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
µειώθηκε από 45,0 % σε 41,6 %. Ο εν λόγω κλάδος προσπάθησε να αντιµετωπίσει την κατάσταση και να
διατηρήσει το µερίδιο αγοράς του µε τη µείωση των τιµών πώλησής του το 1998: οι τιµές µειώθηκαν κατά
6 % και το µερίδιο αγοράς αυξήθηκε (από 41,6 % το 1997 σε 43,1 % το 1998), αλλά εις βάρος της
αποδοτικότητας, η οποία µειώθηκε από [µεταξύ – 5 % και – 7 %] σε [µεταξύ – 7 % και – 9 %]. Μεταξύ
του 1998 και της ΠΕ, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής µείωσε ακόµη περισσότερο τις τιµές του κατά
(– 3 %), πράγµα που οδήγησε σε µείωση του όγκου των πωλήσεων (– 18 %) και του µεριδίου αγοράς, το
οποίο έπεσε σε 36,5, %. ∆εδοµένου ότι οι τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκαν περισσότερο
από το κόστος του, οι απώλειες του εν λόγω κλάδου αυξήθηκαν (*).

(106) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι, κατά την ΠΕ, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη
σηµαντική ζηµία κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, υπό µορφή
µείωσης της παραγωγής και των πωλήσεων, απώλειας µεριδίου αγοράς και µείωσης των τιµών, παραγόντων
που οδήγησαν σε σοβαρές απώλειες.

ΣΤ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(107) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του βασικού κανονισµού, εξετάστηκε κατά πόσον ο όγκος και οι τιµές των
εισαγωγών που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ ευθύνονται για τις συνέπειες επί του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής και ότι οι συνέπειες αυτές είναι τέτοιας έκτασης, ώστε να είναι δυνατό να θεωρηθούν
σηµαντικές, κατά την έννοια του άρθρου 3 παραγραφος 6 του βασικού κανονισµού. Κατά τη διεξαγωγή
της έρευνας αυτής, ελήφθη µέριµνα ώστε να διασφαλιστεί ότι η ενδεχόµενη ζηµία που υπέστη κατά την ίδια
περίοδο ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής από παράγοντες γνωστούς και διαφορετικούς από τις εισαγωγές
µε ντάµπινγκ δεν οφείλετο στις εν λόγω εισαγωγές µε ντάµπινγκ.

(*) Τα πραγµατικά στοιχεία παρουσιάζονται υπό µορφή ψαλίδας για λόγους εµπιστευτικότητας.
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2. Επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ.

(108) Κατά την υπό εξέταση περίοδο, οι εισαγωγές µε ντάµπινγκ του υπό εξέταση προϊόντος αυξήθηκαν αισθητά
ως προς τον όγκο και το µερίδιο αγοράς. Τούτο συνέπεσε µε την επιδείνωση της κατάστασης του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ο οποίος απώλεσε όγκο πωλήσεων και µερίδιο αγοράς. Εν προκειµένω,
πρέπει να σηµειωθεί ότι οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος ανέκτησαν στην ουσία το µερίδιο αγοράς
που απώλεσε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

(109) Πρέπει να σηµειωθεί ότι στην αγορά µελάνων χρωµοφόρων, ο ανταγωνισµός εκδηλώνεται στον καθορισµό
των τιµών. Τούτο οφείλεται στο γεγονός ότι ελάχιστοι είναι οι παράγοντες που αναπτύσσουν δραστηριότη-
τες στην αγορά και ότι οι διάφοροι τύποι του προϊόντος είναι σε µεγάλο βαθµό εναλλάξιµοι.

(110) Εν προκειµένω, η έρευνα κατέδειξε ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αναγκάστηκε να µειώσει τις τιµές
πώλησής του στην προσπάθειά του να διατηρήσει το µερίδιο αγοράς του. Τούτο αποδεικνύεται από τα
συµπεράσµατα, σύµφωνα µε τα οποία οι τιµές του υπό εξέταση προϊόντος ήταν χαµηλότερες από τις τιµές
του κοινοτικού κλαδου παραγωγής. Μεταξύ του 1996 και του 1997, οι τιµές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής µειώθηκαν κατά 7 % ενώ οι τιµές του υπό εξέταση προϊόντος µειώθηκαν κατά 10 %. Τούτο
συνέπεσε µε απώλεια του µεριδίου αγοράς από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής και αύξηση του µεριδίου
αγοράς κατά 5,7 % από το υπό εξέταση προϊόν. Στην προσπάθεια ανάκτησης του µεριδίου αγοράς, ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής µείωσε περαιτέρω τις τιµές του κατά 6 % µεταξύ του 1997 και του 1998,
µε επακόλουθη αύξηση του µεριδίου αγοράς του και ελαφρά µείωση του µεριδίου του υπό εξέταση
προϊόντος. Ωστόσο, λόγω των απωλειών που σηµειώθηκαν, µεταξύ του 1998 και της ΠΕ, ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής µείωσε εκ νέου τις τιµές του, αλλά µόνο κατά 3 %, ενώ οι Ιάπωνες εξαγωγείς τις
µείωσαν κατά 5 %. Έτσι, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής απώλεσε µερίδιο αγοράς, ενώ το υπό εξέταση
προϊόν απόκτησε σηµαντικό µερίδιο αγοράς. Οι συνδυασµένες επιπτώσεις της ύφεσης των τιµών και της
µείωσης του όγκου των πωλήσεων, µε επακόλουθη µείωση του όγκου της παραγωγής, επηρέασαν αρνητικά
την αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

3. Επιπτώσεις άλλων παραγόντων

3.1. Άλλες εισαγωγές

(111) Οι εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες ανέρχονταν σε λίγο περισσότερο από το 20 % της συνολικής
κατανάλωσης κατά την ΠΕ.

(112) Πέραν της Ιαπωνίας, οι εξαγωγές µελάνων χρωµοφόρων στην Κοινότητα προήλθαν στην ουσία από τις
ΗΠΑ. Οι ΗΠΑ αριθµούν ένα γηγενή παραγωγό µελάνων χρωµοφόρων και δύο παραγωγούς που συνδέονται
µε τους ιάπωνες παραγωγούς-εξαγωγείς.

(113) Οι εισαγωγές µελάνων χρωµοφόρων καταγωγής ΗΠΑ, βάσει των στοιχείων που υπέβαλαν οι συνεργασθέ-
ντες χρήστες και των εκτιµήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, περιήλθαν από έναν δείκτη 100 το
1996 σε έναν δείκτη 93 το 1997. Το 1998, οι εισαγωγές από τις ΗΠΑ αυξήθηκαν σε 105 και σηµείωσαν
νέα αύξηση σε 124 κατα την ΠΕ. Το µερίδιο των εν λόγω εισαγωγών πέρασε από 19,0% το 1996, σε
16,7 % το 1997, σε 16,9 % το 1998 και σε 20,1 % κατά την ΠΕ.

(114) Όσον αφορά τις τιµές, πρέπει να σηµειωθεί ότι δεν υπάρχουν διαθέσιµα στοιχεία σχετικά µε το επίπεδο των
τιµών το 1996, αλλά από το 1997 και µετά το επίπεδο αυτό µειώθηκε αισθητά από έναν δείκτη 100 το
1997 σε 82 το 1998 και σε 76 κατά την ΠΕ.

(115) Πρέπει να σηµειωθεί ότι το επίπεδο τιµών των εισαγωγών µελάνων χρωµοφόρων καταγωγής ΗΠΑ, µε
εξαίρεση το 1997, είναι χαµηλότερο από εκείνο των εισαγωγών καταγωγής Ιαπωνίας.

(116) Λαµβανοµένου υπόψη του χαµηλού επιπέδου τιµών των εισαγωγών µελάνων χρωµοφόρων καταγωγής
ΗΠΑ, διαπιστώθηκε ότι οι εν λόγω εισαγωγές ενδέχεται να συνέβαλαν στη ζηµία του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής κατά την ΠΕ. Ωστόσο, παρά το χαµηλό επίπεδο των τιµών, το µερίδιο αγοράς των εισαγωγών
καταγωγής ΗΠΑ παρέµεινε σταθερό και, εποµένως, δεν µπορεί να προκάλεσε την απώλεια του µεριδίου
αγοράς που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

3.2. Εξέλιξη του κόστους παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(117) Εξετάστηκε κατά πόσον η επιδείνωση της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ιδίως ως προς
την αποδοτικότητα, προκλήθηκε στην ουσία από αύξηση του κόστους παραγωγής του.

(118) Όπως έχει ήδη αναφερθεί ανωτέρω, το κόστος παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε
κατά (– 7 %) κατά την υπό εξέταση περίοδο, ιδίως λόγω της µείωσης του κόστους των πρώτων υλών.
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(119) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η επιδείνωση της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
κατά την υπό εξέταση περίοδο δεν µπορεί να αποδοθεί σε αύξηση του κόστους παραγωγής του.

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(120) Τα προαναφερόµενα συµπεράσµατα φανερώνουν σαφώς την ύπαρξη αιτιώδους συνάφειας µεταξύ των
εισαγωγών µε ντάµπινγκ και της σηµαντικής ζηµίας που διαπιστώθηκε. Τούτο αποδεικνύεται, ειδικότερα,
από την απώλεια του µεριδίου αγοράς που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής —µεριδίου που
ανακτήθηκε σχεδόν εξ ολοκλήρου από τις ιαπωνικές εισαγωγές— σε συνδυασµό µε την επιδείνωση των
τιµών και της αποδοτικότητας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Τούτο συνέπεσε µε την αύξηση του
όγκου των εισαγωγών καταγωγής Ιαπωνίας σε τιµές αισθητά χαµηλότερες που προκάλεσαν σηµαντική
ύφεση των τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(121) Τυχόν άλλοι παράγοντες, ιδίως οι εισαγωγές καταγωγής ΗΠΑ, αν και ενδέχεται να συνέβαλαν στη
ζηµιογόνο κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, δεν ήταν ικανοί να διασπάσουν την αιτιώδη
συνάφεια µεταξύ των ιαπωνικών εισαγωγών µε ντάµπινγκ και της ζηµίας του εν λόγω κλάδου παραγωγής,
ιδίως αν ληφθεί υπόψη το µερίδιο αγοράς που αποκτήθηκε από τις εν λόγω ιαπωνικές εισαγωγές σε
χαµηλές τιµές.

(122) Εποµένως, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ
καταγωγής Ιαπωνίας προκάλεσαν σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά την έννοια του
άρθρου 3 παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού.

Ζ. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(123) Σύµφωνα µε το άρθρο 21 του βασικού κανονισµού και λαµβανοµένων υπόψη όλων των προσκοµισθέντων
αποδεικτικών στοιχείων, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον, στη συγκεκριµένη περίπτωση, παρά τις ζηµιογόνες
επιπτώσεις των εισαγωγών µε ντάµπινγκ, υπήρχαν επιτακτικοί λόγοι για τους οποίους δεν έπρεπε να
επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ. Η ανάλυση αυτή βασίστηκε στη συνολική αξιολόγηση των συµφερόντων
των διαφόρων µερών.

(124) Για να προσδιοριστεί κατά πόσον η επιβολή µέτρων ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας, όλα τα
ενδιαφερόµενα µέρη, καθώς και ο οικείος κοινοτικός κλάδος παραγωγής οι εισαγωγείς/έµποροι και οι
χρήστες κλήθηκαν να υποβάλουν πληροφορίες.

2. Συµφέρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

2.1. Βιωσιµότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(125) Από την έρευνα προέκυψε ότι η συνολική αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής για όλα τα
χρωµοφόρα που παρασκευάζονται στις ίδιες εγκαταστάσεις παραγωγής στις οποίες παράγονται τα µέλανα
χρωµοφόρα, παρέµεινε θετική καθόλη την υπό εξέταση περίοδο. Η αρνητική κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής στον τοµέα των µελάνων χρωµοφόρων πρέπει, εποµένως, να αποδοθεί στις µη θεµιτές
εµπορικές πρακτικές των ιαπώνων παραγωγών-εξαγωγέων, οι οποίες είχαν ζηµιογόνες επιπτώσεις στον εν
λόγω κλάδο.

(126) Σύµφωνα µε την εξέλιξη που παρατηρήθηκε κατά την υπό εξέταση περίοδο, η κοινοτική αγορά µελάνων
χρωµοφόρων θα έπρεπε να εξακολουθήσει να αναπτύσσεται κατά τα επόµενα έτη. Παρότι η παραγωγή
αυτογραφικού χαρτιού πρόκειται πιθανώς να µειωθεί, η µείωση αυτή θα αντισταθµιστεί σε µεγάλο βαθµό
από την αύξηση της παραγωγής θερµικού χαρτιού. Εν προκειµένω, οι επενδύσεις του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής καθόλη την υπό εξέταση περίοδο και οι διαρκείς προσπάθειες στον τοµέα της Ε & Α (µε
αύξηση κατά 44 % κατά την υπό εξέταση περίοδο) φανερώνουν ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν
είναι διατεθειµένος να εγκαταλείψει την εν λόγω αγορά και ότι, αν αποκατασταθούν όροι γνήσιου
ανταγωνισµού, θα µπορούσε να επωφεληθεί από την προβλεπόµενη ανάπτυξη του εν λόγω τοµέα.

(127) Τέλος, πρέπει να σηµειωθεί ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αύξησε σηµαντικά την αποδοτικότητά του:
πράγµατι, κατέβαλε σηµαντικές προσπάθειες ως προς τον περιορισµό του απαιτούµενου χρόνου ανά
παρτίδα και τη µεγαλύτερη απόδοση ανα παρτίδα, γεγονός που συνέβαλε στη µείωση του κόστους.
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2.2. Πιθανές επιπτώσεις από την επιβολή µέτρων

(128) Όσον αφορά τις πιθανές επιπτώσεις που συνεπάγεται για τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής η επιβολή
µέτρων αντιντάµπινγκ, τα µέτρα αυτά µπορούν σε γενικές γραµµές να οδηγήσουν σε αύξηση του όγκου των
πωλήσεων του εν λόγω κλάδου στην κοινοτική αγορά ή/και σε αύξηση του επιπέδου των τιµών που µπορεί
να εξασφαλίσει ο εν λόγω κλάδος.

(129) Όσον αφορά την αύξηση των τιµών στην κοινοτική αγορά, είναι πιθανό ότι η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ
για το υπό εξέταση προϊόν θα οδηγήσει στην αύξηση των τιµών του εν λόγω προϊόντος και, κατά συνέπεια,
του επιπέδου των τιµών στην Κοινότητα.

(130) ∆εδοµένου ότι ο σοβαρότερος ζηµιογόνος παράγοντας ήταν η ύφεση των τιµών που προκάλεσε τις
χρηµατοοικονοµικές απώλειες, αναµένεται ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα πρέπει να µπορέσει να
επωφεληθεί από την επιβολή των µέτρων αντιντάµπινγκ υπό µορφή αύξησης των τιµών του.

(131) Επίσης, η επιβολή των µέτρων θα έχει ως αποτέλεσµα µια µέτρια αύξηση του όγκου των πωλήσεων. Εν
προκειµένω, η αύξηση του όγκου των πωλήσεων στην Κοινότητα, και εποµένως της παραγωγής, θα
επιτρέψει στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής να µειώσει το ανά µονάδα κόστος του, βελτιώνοντας µε τον
τρόπο αυτό την αποδοτικότητα του.

(132) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ θα επιτρέψει στον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής να αυξήσει τόσο τις τιµές όσο και τον όγκο των πωλήσεών του και, εποµένως, να
βελτιώσει την χρηµατοοικονοµική κατάστασή του.

2.3. Πιθανές επιπτώσεις στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής από τη µη επιβολή µέτρων

(133) Σε περίπτωση που δεν επιβληθούν µέτρα, είναι πιθανό ότι οι αρνητικές τάσεις όσον αφορά τις τιµές, την
αποδοτικότητα και το µερίδιο αγοράς θα συνεχιστούν, αν δεν επιδεινωθούν ακόµη περισσότερο.

(134) Αν δεν βελτιωθεί το επίπεδο των τιµών στην Κοινότητα, είναι απίθανο να ανακτήσει την αποδοτικότητά του
ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής µέσω της ορθολογικής οργάνωσης, δεδοµένου ότι έχουν ήδη αναληφθεί
προσπάθειες για την αύξηση της αποδοτικότητάς του. Επιπλέον, το σηµερινό επίπεδο χρηµατικών απωλειών
δεν επιτρέπει στον εν λόγω κλάδο να εξακολουθήσει να αναπτύσσει δραστηριότητες στην αγορά. Εποµένως,
αναµένεται ότι, σε περίπτωση που παραµείνει σταθερό ή εξακολουθήσει να µειώνεται το επίπεδο των τιµών,
ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα αναγκαστεί σε τελική ανάλυση να αποµακρυνθεί από την εν λόγω
αγορά, µε επακόλουθη απώλεια επενδύσεων, τεχνογνωσίας και απασχόλησης και µε αποτέλεσµα να
περιοριστεί σηµαντικά ο αριθµός των προµηθευτών στην κοινοτική αγορά, γεγονός που θα έχει µε τη σειρά
του αρνητικές επιπτώσεις για τον ανταγωνισµό στην Κοινότητα. Σε περίπτωση που ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής αποµακρυνθεί από την αγορά αυτή, είναι µάλλον απίθανο να εισέλθει εκ νέου σ’ αυτήν.
Πρώτον, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα έχει χάσει την αξιοπιστία του έναντι των πελατών του, µε τους
οποίους συνεργάζεται στενά στον τοµέα της Ε & Α. ∆εύτερον, απαιτούνται δύο έως τρία έτη για την
υλοποίηση µίας εγκατάστασης παραγωγής και ένα επιπλέον έτος µέχρι να µπορέσει να επιτευχθεί η
απαιτούµενη σταθερότητα παραγωγής ανα παρτίδα. Τέλος, θα χάνονταν το εξειδικευµένο εργατικό δυνα-
µικό καθώς και οι δραστηριότητες Ε & Α που αποκτήθηκαν µε την πάροδο των ετών.

2.4. Συµπέρασµα

(135) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η επιβολή µέτρου αντιντάµπινγκ θα είναι προς όφελος
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής ως προς την αύξηση των τιµών του και, εν µέρει, των πωλήσεων και του
όγκου παραγωγής του, γεγονός που θα βελτίωνε την χρηµατοοικονοµική του κατάσταση. Αντίθετα, αν δεν
επιβληθούν µέτρα, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα αναγκαστεί µεσοπρόθεσµα να αποσυρθεί από την εν
λόγω αγορά.

3. Συµφέρον των εισαγωγέων/εµπόρων

(136) Τρεις από τους ενδιαφερόµενους τέσσερις εισαγωγείς/εµπόρους, που αντιπροσωπεύουν το 60 % περίπου
του συνολικού όγκου κατανάλωσης του υπό εξέταση προϊόντος, δεν απάντησαν στο ερωτηµατολόγιο της
Επιτροπής αλλά περιορίστηκαν στην υποβολή στοιχείων γενικού χαρακτήρα.

(137) Ένας από αυτούς προέβαλε τον ισχυρισµό ότι η επιβολή δασµού αντιντάµπινγκ θα µπορούσε να οδηγήσει
στην πιθανή εξάλειψη του υπό εξέταση προϊόντος από την κοινοτική αγορά, χωρίς ωστόσο να προσκοµίσει
αποδεικτικά στοιχεία προς επίρρωση του ισχυρισµού αυτού ή των τυχόν επιπτώσεων των εν λόγω µέτρων
στις δράστηριότητες της εταιρείας του.

(138) Πρέπει να σηµειωθεί ότι, αν και ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής διαθέτει σηµαντική εφεδρική ικανότητα, η
ικανότητα αυτή δεν επαρκεί για την πλήρη κάλυψη της ζήτησης στην κοινοτική αγορά. Εποµένως, οι
εισαγωγές είναι απαραίτητες για την κάλυψη της ζήτησης. Βάσει των ανωτέρω, αναµένεται ότι η επιβολή
των µέτρων δεν θα οδηγήσει στον πλήρη αποκλεισµό του υπό εξέταση προϊόντος από την κοινοτική αγορά,
αλλά µάλλον στην πραγµατοποίηση εισαγωγών του εν λόγω προϊόντος σε θεµιτές τιµές.
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(139) Βάσει των πληροφοριών που παρέσχε ο µοναδικός συνεργασθείς εισαγωγέας/έµπορος, διαπιστώθηκε ότι οι
εισαγωγείς/έµποροι εµπορεύονται εν γένει και προϊόντα άλλα από τα µέλανα χρωµοφόρα και ότι τα
τελευταία αντιπροσωπεύουν ποσοστό [µεταξύ 8 και 12 %] (*). ∆εδοµένου ότι η πρωταρχική επίπτωση των
µέτρων αντιντάµπινγκ αναµένεται να είναι κυρίως η αύξηση των τιµών και περιορισµένη µόνο αύξηση του
όγκου των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, είναι µάλλον απίθανο να έχει αυτό αρνητικές
επιπτώσεις στους εισαγωγείς/εµπόρους υπό µορφή σηµαντικής µείωσης του όγκου των πωλήσεών τους.

(140) Συµπερασµατικά, η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές µελάνων χρωµοφόρων καταγωγής Ιαπω-
νίας είναι απίθανο να θίξει σηµαντικά την οικονοµική κατάσταση των εισαγωγέων/εµπόρων.

4. Συµφέρον των χρηστών

4.1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις για τη διάρθρωση της χρήστριας βιοµηχανίας

(141) Τα µέλανα χρωµοφόρα χρησιµοποιούνται ως επίστρωση στην παραγωγή αυτογραφικού και θερµικού
χαρτιού. Τα µέλανα χρωµοφόρα αναµειγνύονται µε άλλες χηµικές ουσίες για τη δηµιουργίας µιας
«συνταγής», η οποία εν συνεχεία εφαρµόζεται στη βασική µάζα του χαρτιού.

(142) Σύµφωνα µε τα διαθέσιµα στοιχεία, στην Κοινότητα υπάρχουν 15 χρήστες που είναι παραγωγοί αυτογραφι-
κού ή θερµικού χαρτιού, εκ των οποίων οι οκτώ συνεργάστηκαν στην έρευνα. ∆ύο από τους εν λόγω
χρήστες παράγουν και τους δύο τύπους χαρτιού, τρεις παράγουν µόνο αυτογραφικό χαρτί και οι υπόλοιποι
τρεις µόνο θερµικό χαρτί. Όσον αφορά το µέγεθος των εταιρειών, ο κλάδος επίστρωσης του χαρτιού δεν
είναι οµοιογενής, δεδοµένου ότι αποτελείται από µεγάλες και µεσαίες εταιρείες. Επιπλέον, υπάρχουν
εταιρείες που παράγουν µόνο επιστρωµένο χαρτί, καθώς και εταιρείες που παράγουν άλλους τύπους
χαρτιού (µη επιστρωµένου). Τέλος, πρέπει να σηµειωθεί ότι οι περισσότερες εταιρείες παράγουν οι ίδιες το
υπόστρωµα του χαρτιού, ενώ ένας συνεργασθείς χρήστης αγοράζει το υπόστρωµα του χαρτιού και εν
συνεχεία προβαίνει στην επίχρισή του.

(143) Το 40 % περίπου της συνολικής κοινοτικής κατανάλωσης µελάνων χρωµοφόρων χρησιµοποιείται ως
επίστρωση για την παραγωγή αυτογραφικού χαρτιού. Η κοινοτική παραγωγή του εν λόγω τύπου χαρτιού
ανερχόταν το 1998 σε περίπου 1 000 χιλιοτόνους.

(144) Πέντε συνεργασθέντες χρήστες αναπτύσσουν δραστηριότητες στον εν λόγω τοµέα. Ο σηµαντικότερος
παραγωγός αντιπροσωπεύει πάνω από το 30 % της κοινοτικής παραγωγής. Ο δεύτερος και ο τρίτος
µεγαλύτερος παραγωγός αντιπροσωπεύουν από κοινού το 25 % περίπου της κοινοτικής παραγωγής και,
τέλος, υπάρχουν άλλες δύο εταιρείες που αντιπροσωπεύουν η καθεµία το 10 % περίπου της κοινοτικής
παραγωγής.

(145) Η διείσδυση των εισαγωγών αυτογραφικού χαρτιού είναι πολύ χαµηλή (µεταξύ 1 και 2 %). Τελευταία,
παρατηρείται κάµψη του τοµέα αυτού λόγω της καθιέρωσης νέων τεχνολογιών, όπως του ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου και των εκτυπωτών λέιζερ και εκτόξευσης µελάνης, γεγονός που µειώνει στο ελάχιστο τη
χρήση εντύπων σε πολλαπλά αντίγραφα, χρήση που αντιπροσωπεύει τη σηµαντικότερη εφαρµογή του
αυτογραφικού χαρτιού.

(146) Περίπου το 60 % της συνολικής κοινοτικής κατανάλωσης µελάνων χρωµοφόρων χρησιµοποιείται ως
επίστρωση για την παραγωγή θερµικού χαρτιού. Η κοινοτική παραγωγή αυτού του τύπου χαρτιού
ανερχόταν σε περίπου 200 000 τόνους κατά την ΠΕ.

(147) Στον τοµέα αυτό, αναπτύσσουν δραστηριότητες πέντε συνεργασθέντες χρήστες. Ο σηµαντικότερος από
αυτούς κατέχει µερίδιο αγοράς [µεταξύ 35 και 45 %] (*). Ο δεύτερος και ο τρίτος σε τάξη µεγέθους
χρήστης αντιπροσωπεύουν το ένα τρίτο περίπου του µεγέθους της σηµαντικότερης εταιρείας, ενώ η
υπόλοιπη αγορά κατανέµεται µεταξύ άλλων πέντε εταιρειών.

(148) Η διείσδυση των εισαγωγών είναι ιδιαίτερα χαµηλή, κάτω από 7 %. Έχει επισηµανθεί αύξηση του τοµέα
αυτού κατά 4 % έως 5 % ετησίως λόγω της χρήσης θερµικού χαρτιού για τη σήµανση και την έκδοση
καρτών.

4.2. Στοιχεία που υπέβαλαν τα συνεργασθέντα µέρη

(149) Οι συνεργασθείσες εταιρείες αντιπροσωπεύουν κύκλο εργασιών περίπου 2 000 εκατοµµυρίων ευρώ, το
ήµισυ των οποίων πρέπει να αποδοθεί στον τοµέα επίστρωσης του χαρτιού. Το συνολικό εργατικό δυναµικό
των συνεργασθέντων χρηστών ανερχόταν περίπου 10 000 άτοµα κατά την ΠΕ.

(*) Τα πραγµατικά στοιχεία παρουσιάζονται υπό µορφή ψαλίδας για λόγους εµπιστευτικότητας.
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(150) Όσον αφορά την αποδοτικότητα, η σταθµισµένη µέση αποδοτικότητα των παραγωγών θερµικού χαρτιού
κατά την ΠΕ ισοδυναµούσε µε [µεταξύ 5 και 7 %] (*), ενώ η σταθµισµένη µέση αποδοτικότητα των
παραγωγών αυτογραφικού χαρτιού κατά την ΠΕ ανερχόταν σε [µεταξύ 0,5 και 2 %] κατά την ΠΕ.

(151) Κατά την ΠΕ, οι συνεργασθέντες χρήστες δήλωσαν αγορές από τους εισαγωγείς/εµπόρους, ισοδύναµες µε
το 77 % του συνολικού όγκου των εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος: Επίσης, αγόρασαν το 72 %
περίπου των µελάνων χρωµοφόρων που παρήγαγε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

(152) Η έρευνα κατέδειξε ότι τα µέλανα χρωµοφόρα αντιπροσωπεύουν κατά µέσο όρο 1,1 % του συνολικού
κόστους παραγωγής που επιβαρύνει τους παραγωγούς αυτογραφικού χαρτιού. Όσον αφορά τους παραγω-
γούς θερµικού χαρτιού, τα µέλανα χρωµοφόρα αντιτιροσωπεύουν κατά µέσο όρο 7,9 % του συνολικού
κόστους παραγωγής. Όσον αφορά τη συνολική χρήστρια βιοµηχανία, ο µέσος σταθµισµένος όρος του
συνολικού κόστους παραγωγής είναι ίσος µε 4,2 %.

4.3. Επιπτώσεις των µέτρων αντιντάµπινγκ ως προς το κόστος

(153) Βάσει των ανωτέρω, θεωρείται ότι η επιβολή δασµού αντιντάµπινγκ στο εξεταζόµενο επίπεδο θα οδηγούσε
σε υποθετική µέγιστη αύξηση 0,21 % ταυ κόστους παραγωγής που επωµίζονται οι παραγωγοί αυτογραφι-
κού χαρτιού. Για τους παραγωγούς θερµικού χαρτιού, η υποθετική µέγιστη αύξηση του κόστους
παραγωγής ανέρχεται σε 1,49 %.

(154) Ωστόσο, ο υπολογισµός αυτός αναφέρεται σε ενδεχόµενη µέγιστη επίπτωση του µέτρου, εφόσον η
επίπτωση αυτή µεταφερθεί εξ ολοκλήρου στη χρήστρια βιοµηχανία. Η υπόθεση αυτή δεν λαµβάνει υπόψη
όµως το γεγονός ότι οι χρήστες διαθέτουν σηµαντική αγοραστική δύναµη, ότι υπάρχουν εναλλακτικές
πηγές εφοδιασµού (ΗΠΑ) που δεν υπόκεινται στα εν λόγω µέτρα και ότι, αν και αναµένεται σχετική αύξηση
των τιµών, είναι απίθανο η αύξηση αυτή να ισοδυναµεί µε τον προτεινόµενο δασµό, δεδοµένου ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα επωφεληθεί επίσης από µέτρια αύξηση του όγκου των πωλήσεών του.

4.4. Επιχειρήµατα των χρηστών για την επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ

α) Αδυναµία αντ ιµετώπισης της αύξησης του κόστους των µελάνων χρωµοφόρων

(155) ∆εδοµένου του επιθετικού ανταγωνισµού µεταξύ παραγωγών χαρτιού και του σηµερινού χαµηλού επίπεδου
των τιµών που εφαρµόζονται στο τελικό προϊόν τους, ορισµένοι χρήστες υποστήριξαν ότι οι τιµές των
µελάνων χρωµοφόρων δεν µπορούν να αυξηθούν.

(156) Από την έρευνα προέκυψε ότι τα µέλανα χρωµοφόρα αντιπροσωπεύουν µόνο µέτριο ποσοστό του
συνολικού κόστους παραγωγής που φέρουν οι παραγωγοί χαρτιού, δεδοµένου ότι ο σηµαντικότερος
παράγων που επηρεάζει το κόστος είναι η τιµή του χαρτοπολτού που αντιπροσωπεύει το 50 % ή
περισσότερο του κόστους παραγωγής για το επιστρωµένο χαρτί και του οποίου οι τιµές είναι ιδιαίτερα
ευµετάβλητες. Η µηνιαία πορεία των τιµών του χαρτοπολτού µεταξύ του 1996 και του τέλους της ΠΕ
φανερώνει ότι οι τιµές του χαρτοπολτού µπορούν να σηµειώσουν διακυµάνσεις έως 28 % σε µηνιαία βαση.

(157) ∆εδοµένου ότι ο χαρτοπολτός µπορεί να αντιπροσωπεύει το 50 % ή περισσότερο του κόστους παραγωγής
για το επιστρωµένο χαρτί, κάθε διακύµανση της τιµής του χαρτοπολτού έχει βαθύτατες επιπτώσεις στο
συνολικό κόστος παραγωγής τόσο του αυτογραφικού όσο και του θερµικού χαρτιού.

(158) Εν προκειµένω, τα στοιχεία που προσκόµισαν οι συνεργασθέντες χρήστες φανερώνουν ότι οι διακυµάνσεις
των τιµών της κυριότερης πρώτης ύλης αντανακλώνται στις τιµές του επιστρωµένου χαρτιού. Βάσει των
διαθέσιµων στοιχείων, διαπιστώθηκε ότι οι διακυµάνσεις των τιµών που ανέρχονταν ακόµη και σε 12 %
µπορούσαν να µεταφερθούν σε µεγάλο βαθµό στους αγοραστές.

(159) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι µέτριες αυξήσεις των τιµών που θα προκύψουν από την
επιβολή των προτεινόµενων µέτρων αντιντάµπινγκ δεν πρόκειται να θέσουν σε κίνδυνο τις οικονοµικές
δραστηριότητες των εν λόγω χρηστών.

β) Περιορ ισµός των πηγών εφοδιασµού

(160) Ένας χρήστης υποστήριξε ότι η επιβολή των δασµών αντιντάµπινγκ θα περιορίσει τις πηγές εφοδιασµού
που διαθέτουν οι χρήστες της Κοινότητας, µε αποτέλεσµα να εξαλειφθεί ή να µειωθεί ο ανταγωνισµός στην
Κοινότητα.

(*) Τα πραγµατικά στοιχεία παρουσιάζονται υπό µορφή ψαλίδας για λόγους εµπιστευτικότητας.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων13.10.2000 L 259/19

(161) Η έρευνα κατέδειξε ότι η πιο πιθανή επίπτωση που συνεπάγεται η επιβολή των µέτρων αντιντάµπινγκ θα
είναι µέτρια αύξηση του επιπέδου τιµών των µελάνων χρωµοφόρων στην Κοινότητα, και όχι ο πλήρης
αποκλεισµός των ιαπωνικών εισαγωγών από την κοινοτική αγορά, κυρίως λόγω του γεγονότος ότι ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν θα είναι σε θέση να εφοδιάζει ολόκληρη την κοινοτική αγορά. Επιπλέον,
οι ΗΠΑ αποτελούν εναλλακτική πηγή εφοδιασµού σε σχέση µε τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής και την
Ιαπωνία.

(162) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι είναι απίθανο η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ να οδηγήσει στη
µείωση των πηγών εφοδιασµού που διαθέτουν οι κοινοτικοί χρήστες. Αντιθέτως, η µη επιβολή µέτρων
αντιντάµπινγκ θα µπορούσε να οδηγήσει µεσοπρόθεσµα στην εξαφάνιση του µοναδικού κοινοτικού
παραγωγού µελάνων χρωµοφόρων, κυρίως λόγω των σηµαντικών απωλειών που θα υφίστατο λόγω των
πρακτικών ντάµπινγκ έναντι του υπό εξέταση προϊόντος, γεγονός που θα µείωνε τις πηγές εφοδιασµού στην
Κοινότητα.

γ) Απώλε ια ανταγωνιστ ικότητας γ ια τ ις εξαγωγές εκτός του πλαισ ίου της Κοινότητας

(163) Ένας χρήστης υποστήριξε ότι η επιβολή δασµών αντιντάµπινγκ θα έθετε σε κίνδυνο τις εξαγωγές του εκτός
της Κοινότητας, δεδοµένου ότι το κόστος του θα αυξανόταν σε σχέση µε το κόστος των ανταγωνιστών του
που είναι εγκατεστηµένοι εκτός Κοινότητας.

(164) Πρώτον διαπιστώθηκε ότι λόγω του έντονου ανταγωνισµού στην κοινοτική αγορά µελάνων χρωµοφόρων, η
τιµή του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα είναι αισθητά χαµηλότερη από την τιµή που εφαρµόζεται
στις άλλες µεγάλες αγορές παραγωγής χαρτιού, δηλαδή στις ΗΠΑ και την Ιαπωνία. Ως εκ τούτου, οι
παραγωγοί αυτογραφικού και θερµικού χαρτιού που είναι εγκατεστηµένοι εκτός Κοινότητας εφοδιάζονται
µέλανα χρωµοφόρα σε τιµές που µπορούν να υπερβαίνουν και κατά 20 % τις τιµές που καταβάλουν οι
κοινοτικοί χρήστες. ∆εύτερον, πρέπει να σηµειωθεί ότι οι δασµοί αντιντάµπινγκ δεν είναι απαιτητοί, όταν το
υπό εξέταση προϊόν εισάγεται στο πλαίσιο του καθεστώτος τελειοποίησης προς επανεξαγωγή, ή επιστρέφο-
νται όταν το προϊόν επανεξάγεται στην κατάσταση που βρίσκεται ή ενσωµατώνεται σε άλλο προϊόν.

(165) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή θεωρεί ότι η επιβολή δασµού αντιντάµπινγκ δεν πρόκειται να οδηγήσει σε
απώλεια της ανταγωνιστικότητας των κοινοτικών χρηστών στις εξαγωγικές αγορές.

5. Επιπτώσεις για τον ανταγωνισµό στην κοινοτική αγορά

(166) Σύµφωνα µε το άρθρο 21 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού, ελήφθη ιδίως υπόψη η ανάγκη
εξάλειψης των ζηµιογόνων επιπτώσεων του ντάµπινγκ ως προς τη στρέβλωση του εµπορίου και η
αποκατάσταση γνήσιου ανταγωνισµού.

(167) Όσον αφορά τη διάρθρωση της διεθνούς αγοράς µελάνων χρωµοφόρων, διαπιστώθηκε ότι υπάρχουν τρεις
κύριες χώρες παραγωγής παγκοσµίως: η Ευρωπαϊκή Κοινότητα, όπου η Ciba αποτελεί το µοναδικό
παραγωγό, η Ιαπωνία, που αριθµεί τέσσερις γνωστούς παραγωγούς µελάνων χρωµοφόρων και οι ΗΠΑ, που
αριθµούν τρεις, εκ των οποίων οι δύο είναι θυγατρικές εταιρείες των δύο κυριότερων ιαπώνων παραγωγών-
εξαγωγέων, ενώ η µία είναι ανεξάρτητος παραγωγός.

(168) Στην Κοινότητα, η Ciba παράγει τόσο µέλανα όσο και έγχρωµα χρωµοφόρα. Το µερίδιο αγοράς της
ανερχόταν σε 36,5 % κατά την ΠΕ, ενώ το µερίδιο των εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος ανερχότανσε
43,4 % και εκείνο των εισαγωγών καταγωγής ΗΠΑ σε 20,1 %. Πρέπει να σηµειωθεί ότι περίπου το 15 %
των εισαγωγών καταγωγής ΗΠΑ παράγονται από τις θυγατρικές των δύο κυριότερων ιαπώνων παραγωγών-
εξαγωγέων που είναι εγκατεστηµένες στις ΗΠΑ. Η Κοινότητα, που αποτελεί παγκοσµίως τη µεγαλύτερη
αγορά µελάνων χρωµοφόρων (38 % της εκτιµώµενης συνολικής κατανάλωσης των µελάνων χρωµοφόρων)
είναι σε µεγαλο βαθµό ανοικτή στη διείσδυση των εισαγωγών (περίπου το 64 % της συνολικής κατα-
νάλωσης).

(169) Στην Ιαπωνία, δύο παραγωγοί, που αποτελούν τους κυριότερους εξαγωγείς στην κοινοτική αγορά, κατέ-
χουν πάνω από το 70 % της παραγωγικής ικανότητας. Η ιαπωνική αγορά µελάνων χρωµοφόρων είναι σε
µεγάλο βαθµό κλειστή στις εξαγωγές της Κοινότητας, δεδοµένου ότι το αυτογραφικό χαρτί δεν παράγεται
µε µέλανα χρωµοφόρα αλλά µε έγχρωµα χρωµοφόρα, και, επιπλέον, ο τύπος ODB-2 δεν µπορεί να εξαχθεί
από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην Ιαπωνία λόγω περιορισµών επί των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας.
Ως εκ τούτου, δεν πραγµατοποιούνται εισαγωγές µελάνων χρωµοφόρων στην Ιαπωνία.
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(170) Στις ΗΠΑ, οι θυγατρικές των δύο µεγαλύτερων ιαπώνων παραγωγών-εξαγωγέων διαθέτουν τη µεγαλύτερη
παραγωγική ικανότητα (πάνω από 50 %). Η αγορά των ΗΠΑ χαρακτηρίζεται από υψηλό επίπεδο δασµού
που επιβάλλεται στις εισαγωγές µελάνων χρωµοφόρων (11,6 %). Επιπλέον, στις ΗΠΑ, µε την εξαγορά ενός
τοπικού παραγωγού, η θυγατρική ενός ιάπωνα εξαγωγέα δεσµεύεται από µακροπρόθεσµη σύµβαση προµ-
ηθειών µε το µεγαλύτερο χρήστη των ΗΠΑ, ο οποίος αντιπροσωπεύει το 40 % έως 50 % της αγοράς
µελάνων χρωµοφόρων στις ΗΠΑ. Ως εκ τούτου, το ποσοστό διείσδυσης των εισαγωγών στις ΗΠΑ
αντιστοιχεί µόνο σε 17 %.

(171) Συµπερασµατικά, η Κοινότητα αποτελεί παγκοσµίως την αγορά µε το µεγαλύτερο ποσοστό διείσδυσης των
εισαγωγών και τις χαµηλότερες τιµές. Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που υπέβαλαν τα ενδιαφερόµενα µέρη,
οι τιµές στις ΗΠΑ και την Ιαπωνία υπερβαίνουν το 20 % των τιµών που εφαρµόζονταν στην Κοινότητα
κατά την ΠΕ.

(172) Όσον αφορά την κατάσταση της ανταγωνιστικότητας στην κοινοτική αγορά, η έρευνα κατέδειξε ότι, κατά
την υπό εξέταση περίοδο, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής απώλεσε σηµαντικό µερίδιο αγοράς και υπέστη
συνεχώς αυξανόµενες απώλειες λόγω των εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος µε ντάµπινγκ. Η εν λόγω
απώλεια του µεριδίου αγοράς αποκτήθηκε στην ουσία από τις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος µε
αθέµιτες εµπορικές πρακτικές. Τούτο είναι ακόµη πιο σοβαρό αν ληφθεί υπόψη το µερίδιο της κοινοτικής
αγοράς που κατέχουν οι ιάπωνες παραγωγοί-εξαγωγείς, τόσο µε τις εξαγωγές τους καταγωγής Ιαπωνίας
όσο και µε εκείνες που προέρχονται από τις ΗΠΑ.

(173) Είναι πιθανό ότι η θέσπιση των µέτρων αντιντάµπινγκ θα επιτρέψει στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής να
παραµείνει στην αγορά αυτή, γεγονός που θα συµβάλει στην προώθηση του ανταγωνισµού. Εξάλλου, η
Επιτροπή θεωρεί ότι η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ δεν θα αποκλείσει την κοινοτική αγορά από τις
εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος, λόγω της περιορισµένης ικανότητας του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής και της αγοραστικής δύναµης των χρηστών.

(174) ∆εν είναι απίθανο, αν δεν επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής να αναγκαστεί
να αποσυρθεί από την αγορά, µειώνοντας µε τον τρόπο αυτό τον ανταγωνισµό στην Κοινότητα. Όπως
αναφέρθηκε ανωτέρω, στην αιτιολογική σκέψη 134, στην περίπτωση που αποσυρθεί ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής από την αγορά, είναι απίθανο να µπορέσει να εισέλθει εκ νέου σ’ αυτήν, λόγω του υψηλού
κόστους εισόδου.

(175) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ είναι πιθανό να αποκαταστήσει το
γνήσιο ανταγωνισµό µε την εξασφάλιση ίσων συνθηκών και ανταγωνιστικών ευκαιριών για όλους τους
οικονοµικούς παράγοντες.

6. Συµπέρασµα για το συµφέρον της Κοινότητας

(176) Όσον αφορά τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, διαπιστώθηκε ότι η επιβολή δασµού αντιντάµπινγκ θα είχε
θετικά αποτελέσµατα στην κατάστασή του ως προς την πιθανή αύξηση των τιµών του και την ανάκτηση της
αποδοτικότητάς του. Η µη επιβολή µέτρων, αντίθετα, θα οδηγούσε πιθανότατα στη διακοπή της λειτουρ-
γίας των δραστηριοτήτων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µεσοπρόθεσµα, δεδοµένης της αρνητικής
αποδοτικότητάς του.

(177) Όσον αφορά τους εισαγωγείς-εµπόρους, η επιβολή των δασµών δεν θα πρέπει να έχει σηµαντικές αρνητικές
επιπτώσεις στην οικονοµική κατάστασή τους, λόγω του περιορισµένου αντικτύπου των µελάνων χρωµο-
φόρων στις συνολικές εµπορικές δραστηριότητές τους.

(178) Όσον αφορά τους χρήστες, η επιβολή του δασµού αντιντάµπινγκ στο υπό εξέταση προϊόν θα επηρέαζε
οριακά µόνο την καταστασή τους, λόγω του χαµηλού αντικτύπου των µελάνων χρωµοφόρων στο συνολικό
κόστος τους, της δυνατότητας µεταφοράς των διακυµάνσεων των τιµών των πρώτων υλών στις τιµές των
προϊόντων του χαρτιού και, τέλος, της ύπαρξης εναλλακτικής πηγής εφοδιασµού, δηλαδή των ΗΠΑ. Η
επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ θεωρείται επίσης ότι θα προωθήσει τον µεγαλύτερο ανταγωνισµό στην
κοινοτική αγορά των µελάνων χρωµοφόρων, µε την αποκατάσταση θεµιτών εµπορικών πρακτικών.

(179) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι, υπό τις συνθήκες αυτές, δεν υπάρχουν
επιτακτικοί λόγοι, λόγω του συµφέροντος της Κοινότητας, για τη µη επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ στη
συγκεκριµένη υπόθεση.

Ζ. ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

(180) Για να καθοριστεί το επίπεδο του οριστικού δασµού, ελήφθησαν υπόψη το επίπεδο του ντάµπινγκ που
διαπιστώθηκε και το ποσό του δασµού που είναι αναγκαίο για να εξουδετερωθεί η ζηµία του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής.
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1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(181) Θεωρήθηκε ότι το ποσό του δασµού που είναι αναγκαίο για να εξουδετερωθούν οι επιπτώσεις του
ζηµιογόνου ντάµπινγκ, πρέπει να επιτρέπει στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής να καλύπτει το κόστος
παραγωγής του και να επιτυγχάνει εύλογο κέρδος επί των πωλήσεών του. Εν προκειµένω, διαπιστώθηκε ότι
ένα περιθώριο κέρδους 7 % επί του κύκλου εργασιών θα µπορούσε να αποτελεί κατάλληλη βάση,
λαµβανοµένου υπόψη του ποσοστού απόδοσης που θα µπορούσε ευλόγως να αναµένει ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής, αν δεν πραγµατοποιούνταν ζηµιογόνες εισαγωγές µε ντάµπινγκ. Το ποσοστό αυτό
υπολογίστηκε σε σχέση µε το περιθώριο κέρδους που είναι γνωστό για ορισµένες ευρωπαϊκές εταιρείες που
λειτουργούν στον τοµέα ειδικών χηµικών εφαρµογών, µε βάση έκθεση ανεξάρτητου µέρους.

(182) Η Yamamoto υποστήριξε ότι οι πληροφορίες που υπέβαλε ο όµιλος Mitsui ήταν επαρκείς για να
επιτρέψουν ατοµικό προσδιορισµό όσον αφορά το περιθώριο ζηµίας. Τα στοιχεία που υπέβαλε ο όµιλος
Mitsui περιελάµβαναν πληροφορίες γενικού χαρακτήρα για τις εταιρείες του οµίλου και τις τιµές αγοράς
και µεταπώλησης που εφαρµόζουν στον κοινοτική αγορά. Σύµφωνα µε τη Yamamoto, τα στοιχεία αυτά
ήταν επαρκή για τον υπολογισµό ατοµικής τιµής εξαγωγής και ατοµικού περιθωρίου ζηµίας έναντι αυτής,
δεδοµένου ότι όλες οι πωλήσεις της στην Κοινότητα πραγµατοποιούνταν από τον όµιλο Mitsui. Σύµφωνα
µε το άρθρο 18 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού, η Yamamoto και οι προαναφερόµενες εταιρείες
ενηµερώθηκαν δεόντως για το γεγονός ότι τα υποβληθέντα στοιχεία ήταν ανεπαρκή και τους παρεσχέθη η
δυνατότητα να παράσχουν περαιτέρω εξηγήσεις. Η Yamamoto και ο όµιλος Mitsui µερίµνησαν για τη
συµπλήρωση ορισµένων από τις ελλείψεις που παρατηρήθηκαν στις απαντήσεις που έστειλε ο όµιλος
Mitsui και, επιπλέον, υπέβαλαν σειρά δηλώσεων µε σκοπό τη διευκρίνιση της σχέσης µεταξύ της Yama-
moto και του Mitsui & Co. Ltd [εφεξής «Mitsui (Ιαπωνία)»], καθώς και του ρόλου του Mitsui (Ιαπωνία) ως
µοναδικού εξαγωγέα των προϊόντων της Yamamoto. Ωστόσο, η Yamamoto αρνήθηκε να απαντήσει στο
κυρίως µέρος του ερωτηµατολογίου σχετικά µε τα στοιχεία που αφορούν την εταιρική δοµή του παραγω-
γού-εξαγωγέα, την παραγωγή του, τις εξαγωγές του στην Κοινότητα, τις εγχώριες πωλήσεις του και το
κόστος παραγωγής του.

(183) Θεωρείται ότι η άρνηση συνεργασίας του εν λόγω παραγωγού κατέστησε αδύνατη την πραγµατοποίηση
ατοµικού προσδιορισµού έναντι αυτού. Έτσι, ενώ ήταν δυνατό να επαληθευθεί ότι οι εταιρείες του οµίλου
Mitsui είχαν δηλώσει κατά τρόπο πλήρη και ακριβή τις πωλήσεις µελάνων χρωµοφόρων που πραγµατοποίη-
σαν στην κοινοτική αγορά, λόγω της ελλείψεως στοιχείων, ιδίως όσον αφορά την παραγωγή, την εταιρική
δοµή και τις πωλήσεις, δεν ήταν δυνατό να επαληθευθεί κατά πόσον οι πωλήσεις που δήλωσε ο όµιλος
Mitsui αντιπροσώπευαν όλες τις πωλήσεις της Yamamoto στην Κοινότητα. Τα µέλανα χρωµοφόρα που
παράγει η Yamamoto στην Ιαπωνία θα µπορούσαν πράγµατι να εξάγονται στην Κοινότητα µέσω άλλων
κυκλωµάτων, τόσο απευθείας όσο και µέσω συνδεδεµένων µερών. Άλλοι παραγωγοί ή/και έµποροι θα
µπορούσαν να είναι συνδεδεµένοι µε τη Yamamoto και να εξάγουν µέλανα χρωµοφόρα ιαπωνικής
παραγωγής στην Κοινότητα, γεγονός που θα απαιτούσε τον προσδιορισµό ενιαίας τιµής εξαγωγής και
ατοµικού περιθωρίου ζηµίας για τον εν λόγω όµιλο. Εποµένως, η έλλειψη κατάλληλων στοιχείων για την
πραγµατοποίηση ατοµικού προσδιορισµού ισχύει τόσο για το περιθώριο ντάµπινγκ όσο και για το
περιθώριο ζηµίας.

(184) Βάσει των ανωτέρω, η Yamamoto θεωρείται µη συνεργασθείς παραγωγός-εξαγωγέας για τους σκοπούς της
παρούσας διαδικασίας αντιντάµπινγκ και, εποµένως, δεν έχει πραγµατοποιηθεί ατοµικός προσδιορισµός του
περιθωρίου ζηµίας για την εν λόγω εταιρεία.

(185) Συνεπώς, τα επίπεδα εξάλειψης της ζηµίας καθορίστηκαν µε βάση του τύπους ODB-1 και ODB-2,
αντίστοιχα, µε τη σύγκριση µεταξύ του κόστους παραγωγής, προσαυξηµένου µε εύλογο περιθώριο
κέρδους, για καθέναν από τους δύο αυτούς τύπους µελάνων χρωµοφόρων που παράγει ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής, αφενός, και της τιµής πώλησης των ίδιων τύπων του υπό εξέταση προϊόντος στο
επίπεδο των χρηστών, αφετέρου. Το περιθώριο ζηµίας, δηλαδή η διαφορά που υπολογίστηκε ανωτέρω,
εκφραζόµενη σε ποσοστό της τιµής cif των εν λόγω εισαγωγών, ισούται µε 18,9 % κατά µέσο όρο.

2. Μορφή και επίπεδο των οριστικών µέτρων αντιντάµπινγκ

(186) ∆εδοµένου ότι το περιθώριο ζηµίας είναι χαµηλότερο από το περιθώριο ντάµπινγκ, ο οριστικός δασµός που
θα επιβληθεί πρέπει να αντιστοιχεί στο περιθώριο ζηµίας που διαπιστώθηκε, σύµφωνα µε το άρθρο 9
παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.

(187) Βάσει του προσδιορισµού της πρακτικής ντάµπινγκ και της επακόλουθης ζηµίας, πρέπει να επιβληθεί
οριστικός κατ’ αξίαν δασµός 18,9 % στις εισαγωγές µελάνων χρωµοφόρων καταγωγής Ιαπωνίας,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές µελάνων χρωµοφόρων, υπαγόµενων στον
κωδικό ΣΟ ex 2932 29 80 (βλέπε παράρτηµα για τον κωδικό Taric), καταγωγής Ιαπωνίας.

2. Προς το σκοπό της παρούσας διαδικασίας, τα µέλανα χρωµοφόρα αποτελούν χηµικά χρωµοφόρα τα οποία,
όταν χρησιµοποιούνται για την επίστρωση του χαρτιού µε σκοπό την παραγωγή αυτογραφικού χαρτιού ή
θερµικού χαρτιού, δηµιουργούν µε τις δικές τους ιδιότητες µαύρη εικόνα στο χαρτί χωρίς να πρέπει να
αναµειγνύονται µε άλλα χρωµοφόρα, και παρουσιάζουν την ακόλουθη δοµή φθορανίου:

Τα R1 και R2 µπορούν να είναι ακριβώς τα ίδια ή διαφορετικά και πρέπει να επιλέγονται από υποκατεστηµένες ή
µη υποκατεστηµένες αλκυλικές ή αρυλικές οµάδες. Μπορούν επίσης να αποτελούν µέρος συστήµατος δακτυλίου.
Το R3 πρέπει να επιλέγεται από υδρογόνο, υποκατεστηµένες ή µη υποκατεστηµένες αλκυλικές οµάδες, αρυλικές
οµάδες, αλκοξυοµάδες ή αλογόνα. Το R3 είναι συνήθως µεθυλο οµάδα ή χλωρο-οµάδα. Το R4 πρέπει να
επιλέγεται από υποκατεστηµένες ή µη υποκατεστηµένες µονοαρυλαµινο-οµάδες. Αν το R3 είναι υδρογόνο, τότε το
R4 πρέπει να είναι υποκατεστηµένη µονοαρυλοαµινο-οµάδα. Τα R1, R2 και R4 δεν µπορούν να είναι υδρογόνο.
Το R5 είναι υδρογόνο ή αλογόνο, συνήθως υδρογόνο. Το παράρτηµα περιέχει κατάλογο προσδιορισµένων
µελάνων χρωµοφόρων.

3. Για το προϊόν που αναφέρεται στην παράγραφο 1, ο οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ που εφαρµόζεται στην
καθαρή τιµή «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας», πριν από τον εκτελωνισµό, ανέρχεται σε 18,9 %.

4. Με την επιφύλαξη τυχόν διαφορετικών διατάξεων, εφαρµόζονται οι διατάξεις που ισχύουν για τους
δασµούς.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 9 Οκτωβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE
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Εµπορική περιγραφή
Αριθµός µητρώου Chemical

Abstract (αριθ. CAS) Χηµική περιγραφή Κωδικοί Taric

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Black 15 36431-22-8 3-(διαιθυλαµινο)-6-µεθυλο-7-(2,4-διµεθυλοφαινυλαµινο) φθοράνιο 2932 29 80 35

Black 100 68134-61-2 3-(διαιθυλαµινο)-7-(3-τριφθοροµεθυλοφαινυλαµινο) φθοράνιο 2932 29 80 60

Black 303 92814-52-3 3-(N-αιθυλο-N-ισοπεντυλαµινο)-7-(2-χλωροφαινυλαµινο) φθοράνιο 2932 29 80 60

Black 305 129437-78-5 3-(διπεντυλαµινο)-6-µεθυλο-7-ανιλινοφθοράνιο 2932 29 80 60

Black 500 93071-94-4 3-[N-αιθυλο N-(3-αιθοξυπροπυλο)αµινο]-6-µεθυλο-7-ανιλινοφθοράνιο 2932 29 80 60

CF-51 102232-11-1 3-(N-τετραϋδροφουρφουρυλο-N-αιθυλοαµινο)-6-µεθυλο-7-ανιλινοφθοράνιο 2932 29 80 60

ETAC 59129-79-2 3-(N-αιθυλο-N-π-τολυλαµινο)-6-µεθυλο-7-ανιλινοφθοράνιο 2932 29 80 40

Fuji Black 85443-45-4 3-(διαιθυλαµινο)-6-χλωρο-7-ανιλινοφθοράνιο 2932 29 80 60

ODB 29512-49-0 3-(διαιθυλαµινο)-6-µεθυλο-7-ανιλινοφθοράνιο 2932 29 80 60

ODB-2 89331-94-2 3-(διβουτιλαµινο)-6-µεθυλο-7-ανιλινοφθοράνιο 2932 29 80 60

ODB-7 151019-95-3 3-(διαιθυλαµινο)-6-µεθυλο-7-(3-µεθυλφαινυλαµινο) φθοράνιο 2932 29 80 60

PSD 150 55250-84-5 3-(N-µεθυλο-N-κυκλοεξυλαµινο)-6-µεθυλο-7-ανιλινοφθοράνιο 2932 29 80 50

PSD 300A 92409-09-1 3-(N-µεθυλο-N-προπυλαµινο)-6-µεθυλο-7-ανιλινοφθοράνιο 2932 29 80 30

PSD 184 95235-29-3 3-(N-αιθυλο-N-ισοβουτυλαµινο)-6-µεθυλο-7-ανιλινοφθοράνιο 2932 29 80 45

S 205 70516-41-5 3-(N-αιθυλο-N-ισοπεντυλαµινο)-6-µεθυλο-7-ανιλινοφθοράνιο 2932 29 80 10

TH 107 82137-81-3 3-(διβουτυλαµινο)-7-(2-χλωροφαινυλαµινο) φθοράνιο 2932 29 80 25

Λοιπά µέλανα χρωµοφόρα 2932 29 80 60


